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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
*SAVE THESE INSTRUCTIONS*

1.	 KEEP THESE INSTRUCTIONS – This manual contains important safety and operating instructions for battery 	
	 charger Model: Oximiser3X.
2.	 Do not expose this charger to rain or snow and do not use outside under a motorcycle cover. 
	 For indoor operating use only.
3.	 Use of an attachment not recommended or sold by the battery charger manufacturer may result in a risk of 	
	 fire, electric shock, or injury to persons.
4.	 To reduce risk of damage to electric plug and cord, pull by plug rather than cord when disconnecting charger.
5.	 An extension cord should not be used unless absolutely necessary. Use of improper extension cord could 	
	 result in a risk of fire and electric shock. If an extension cord must be used, make sure:
	 a) That pins on plug of extension cord are the same number, size, and shape as those of plug on charger;
	 b) That extension cord is properly wired and in good electrical condition; and
	 c) That wire size is large enough for ac ampere rating of charger.
6.	 Do not operate charger with damaged cord or plug – replace the cord or plug immediately.
7.	 Do not operate charger if it has received a sharp blow, been dropped, or otherwise damaged in any way; take 	
	 it to a qualified serviceman. Please note that Oxford Products are unable to offer this facility. If the charger 	
	 case is opened it will invalidate the Oxford Products guarantee
8.	 Do not disassemble charger; take it to a qualified serviceman when service or repair is required. Incorrect 	
	 reassembly may result in a risk of electric shock or fire.
9.	 To reduce risk of electric shock, unplug charger from outlet before attempting any maintenance or cleaning. 	
	 Turning off controls will not reduce this risk. 
10.  This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of reach of children.
11.  Children shall not play with the appliance.
12.  Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and if they understand the hazards involved.

**** This product is designed for use with Lead acid and MF batteries between 4 and 125 Ah capacity****

Introduction

The OXIMISER3X is a professional switch mode charger designed to automatically maintain, optimise and 
therefore prolong the life of a 12-volt battery. 

Battery size 
(Amps/Hr)

Mode
Typical 

charge time 
(hrs)

1.5 2.5

7 11.0

10 16.0

14 3.5

20 5.5

36 10

50 14.0

80 22.0

100 27.0

125 34.0

Mode Battery type
Lithium

(LiFePo4)
batteries

14.4V / 0.8A
For batteries under 36Ah. 

14.4V / 3.6A
A common charge rate for 

Lead Acid, MF and GEL 
batteries.

14.7V / 3.6A
Suitable for charging AGM 

batteries that require a 
higher charge voltage. 

Especially useful for charging 
batteries in freezing weather.

N/A

To charge Lithium batteries 
we recommend to seek advice 
from the battery supplier 
before charging. ONLY use the 
Motorcycle or Car charging 
modes.

DO NOT use the  mode 
because it will charge at a 
voltage too high for Lithium 
and may damage the 
battery.
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This battery charger utilises state of the art electronics software to ensure that a battery is charged in the 
correct method no matter what the battery type or state of charge.

This sophisticated battery charger offers the user 3 separate MODES for charging different types of battery. 
Therefore this charger can offer a bulk charge from as low as 0.80 Amps and up-to 3.6Amps depending on the 
settings chosen and the size of battery being charged. 
This makes it suitable for charging batteries ranging in rated capacity from 4.0Ah up-to 125Ah.
Therefore it can charge batteries fitted to motorcycles and cars and used for bench charging caravan or boat 
batteries.

It can be used with all LEAD ACID and AGM batteries and for occasional charging of GEL and Lithium (LiFePo4) 
batteries.

The digital display is a unique feature that provides the following useful information:
•	 Battery voltage (a quick guide to a batteries health)
•	 Charge rate in Amp’s (the rate at which the charger is charging the battery)
•	 Charge MODE selection (for small motorcycle batteries, car batteries, Winter/AGM batteries)
•	 Battery connection errors (if the battery leads have been connected incorrectly)

The digital display can be read in an un-lit garage thanks to its blue LED back light which comes on when the 
mode button is pressed quickly during charging.

This essential piece of garage equipment is designed to be connected to a battery for months or even years at a 
time.
Before charging please read this manual carefully and follow the instructions.

Battery Types and Charge MODE selection Advice

8 Process automatic charging cycle

The Oximiser3X has a sophisticated management system that performs an 8 process automatic charging cycle. 
The 8 processes of this charging cycle are as follows: 

1.	POLARITY TEST: 
	 Upon connection to the battery a polarity check is made to ensure that the connections are correct. The 		
	 digital (LCD) display will show a flashing warning sign if the connection polarity is wrong.
2.	ANALYSE: 
	 a.	 A fast analysis of battery condition is performed to establish if the battery is lightly discharged, deeply 	
		  discharged (sulphated) or permanently damaged / short-circuited through internal deterioration/battery 	
		  damage. 
	 b.	 If the battery is permanently damaged or will not accept a charge, the Oximiser3X will not attempt to 	
		  re-charge. It will quickly return to the STANDBY mode shortly after the mode button has been pressed.
	 c.	 If the battery voltage is below 8 volts, it is not safe to charge the battery and this charger will show a 	
	 	 flashing WEAK led light. 
	 d.	 If the battery is above 8.0volts the charger will proceed to the RECOVER mode.
	 e.	 If the battery is above 12.5V the charger will proceed to the CHARGE mode.

3.	RECOVER (SOFT START) MODE:
	 a.	 If the battery is deeply discharged to as low as 8.0volts, the Oximiser3X performs a recovery mode that 	
		  gives the battery a “soft-start” charge and a very low fixed current. This action stimulates the battery and 	
		  gently raises the battery voltage before a higher charge current is applied.
	 b.	 Note: It is possible that a battery less than 11.0 volts may not be recoverable because sulphation has 	
		  occurred. Recovery from sulphation is rarely successful and this is why the Oximiser3X does not have that 	
		  special function.
4.	CHARGE (BULK) MODE: 
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	 a.	 Charges a discharged battery at a constant current of either 0.8 Amps or 3.6 Amps depending on charge 	
		  mode selection.
	 b.	 Charges until the battery is 80-90% re-charged. 
	 c.	 Once this mode is complete, the CHARGE led light will flash for 1 minute and then proceed to the 		
		  MAINTAIN MODE.

5.	MAINTAIN (ABSORPTION) MODE:
	 a.	 Charges the battery at a constant current of either 0.2A or 1.0A depending on charge mode selection.
	 b.	 Charges until the battery is 100% re-charged.

6.	VOLTAGE RETENTION CHECK:
	 a.	 When the battery has been fully charged, the Oximiser3X will stop charging and will monitor the battery 	
		  voltage for 60 minutes to identify if the battery is able to retain a full charge. 
	 b.	 The MAINTAIN led light will flash for 1 hour whilst the battery is being analysed.
	 c.	 This test is useful when the battery remains connected to a vehicle as it may indicate that a small current 	
		  drain exists. This could be caused by a wiring deficiency, an electronic device left switched on or perhaps 	
		  due to the connection of an anti-theft alarm. Alternatively it may show that the battery is faulty and a 	
		  replacement should be considered before complete failure occurs. Batteries that are sulphated or are 	
		  damaged will fall below their Open circuit voltage (OCV) and should be considered for replacement.
7.	ADVISES BATTERY CONDITION:
	 a.	 If during STAGE 6 the battery is unable to retain voltage to an operational level, then a constant WEAK 	
		  battery light is shown to indicate that the battery is unable to retain its charge.
	 b.	 The Oximiser3X will continue to re-charge the battery until it is able to hold its charge. This gentle 		
		  repairing action allows the battery condition to be optimised in a safe and controlled way.
	 c.	 The charger will attempt to condition the battery for a maximum of 3 times.
	 d.	 If the battery will not hold its charge voltage, the charger will show a flashing light to indicate WEAK 	
		  battery condition and stop charging. Replacement of the battery should be considered.
	 e.	 Once the battery is fully charged and able to retain its charge for periods longer than 60 minutes the 	
		  charge cycle is complete and the MAINTAIN & STRONG battery condition light will be shown.

8.	MONITORING MODE:
	 a.	 Under the MAINTAIN mode, the Oximiser3X will maintain and optimise the battery indefinitely so long as 	
		  it remains connected to the battery.
	 b.	 Hourly tests and voltage monitoring determine the battery condition and charge rate requirements. 
		  i.	 If the battery voltage has dropped it will apply the necessary charge rate to ensure the battery 		
			   remains in perfect condition. 
		  ii.	If the battery remains in optimum condition, the Oximiser3X will not attempt to charge the battery. 	
			   Therefore no over-charging can occur. 

10. WARNING – RISK OF EXPLOSIVE GASES.
	 a)	 WORKING IN VICINITY OF A LEAD-ACID BATTERY IS DANGEROUS. BATTERIES GENERATE EXPLOSIVE 	
		  GASES DURING NORMAL BATTERY OPERATION. FOR THIS REASON, IT IS OF UTMOST IMPORTANCE THAT 	
	 	 YOU FOLLOW THE INSTRUCTIONS EACH TIME BEFORE YOU USE THE CHARGER.
	 b)	 To reduce risk of battery explosion, follow these instructions, those marked on the battery and those 	
		  published by battery manufacturer and manufacturer of any equipment you intend to use in vicinity of 	
		  battery. Review cautionary marking on these products and on engine.
11. PERSONAL PRECAUTIONS
	 a)	 Consider having someone close enough by to come to your aid when you work near a lead-acid battery.
	 b)	 Have plenty of fresh water and soap nearby in case battery acid contacts skin, clothing, or eyes.
	 c)	 Wear complete eye protection and clothing protection. Avoid touching eyes while working near battery.
	 d)	 If battery acid contacts skin or clothing, wash immediately with soap and water. If acid enters eye, 		
		  immediately flood eye with running cold water for at least 10 minutes and get medical attention 		
		  immediately.
	 e)	 NEVER smoke or allow a spark or flame in vicinity of battery or engine.
	 f)	 Be extra cautious to reduce risk of dropping a metal tool onto battery. It might spark or short-circuit 		
		  battery or other electrical part that may cause explosion.
	 g)	 Remove personal metal items such as rings, bracelets, necklaces, and watches when working with a 		
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		  lead-acid battery. A lead-acid battery can produce a short-circuit current high enough to weld a ring or 	
		  the like to metal, causing a severe burn.
	 h)	 WARNING: Use charger for charging a LEAD-ACID battery only. It is not intended to supply power to a 	
		  low or extra low voltage electrical system other than in a starter-motor application. Do not use battery 	
		  charger for charging dry-cell batteries (NiCad, NiMh or Li-Ion batteries) that are commonly used with 	
		  home appliances. Charging dry-cell batteries may cause them to burst and cause injury to persons and 	
		  damage to property.
	 i)	 NEVER charge a frozen battery.

12. HOW TO CONNECT THE OXIMISER3X TO A BATTERY

	 PREPARING TO CHARGE
	 a)	 If necessary to remove battery from vehicle to charge, always remove grounded terminal from battery 	
		  first. Make sure all accessories in the vehicle are off, so as not to cause an arc.
	 b)	 STUDY ALL BATTERY MANUFACTURER‘S SPECIFIC PRECAUTIONS SUCH AS REMOVING OR NOT 		
	 	 REMOVING CELL CAPS WHILE CHARGING AND RECOMMENDED RATES OF CHARGE. If necessary, 	 	
		  add distilled water in each cell until battery acid reaches level specified by battery manufacturer. Do not 	
		  overfill. For a battery without removable cell caps, such as valve regulated lead acid batteries, carefully 	
		  follow manufacturer’s recharging instructions.
	 c)	 Be sure area around battery is well ventilated while battery is being charged.
	 d)	 Clean battery terminals. Be careful to keep corrosion from coming in contact with eyes.
	 e)	 Study all battery manufacturer’s specific precautions while charging and recommended rates of charge.
	 f)	 Determine voltage of battery by referring to car owner’s manual and make sure it matches output rating 	
		  of battery charger.
13. CHARGER LOCATION
	 a)	 Locate charger as far away from battery as dc cables permit.
	 b)	 NEVER PLACE THE CHARGER DIRECTLY ABOVE OR BELOW THE BATTERY BEING CHARGED; GASES OR 	
	 	 FLUIDS FROM THE BATTERY WILL CORRODE AND DAMAGE THE CHARGER. LOCATE THE CHARGER AS 	
	 	 FAR AWAY FROM THE BATTERY AS DC CABLES PERMIT
	 c)	 Never allow battery acid to drip on charger when reading electrolyte specific gravity or filling battery.
	 d)	 Do not operate charger in a closed-in area or restrict ventilation in any way.  A suitable location should 	
		  be selected for the Oximiser3X. This should be away from any moisture and with sufficient ventilation to 	
		  allow for cooling and battery gas discharge.  
		  Do not cover the Oximiser during use. The wall bracket supplied ensures optimum airflow when placed 	
		  in a well-ventilated position.
	 e)	 Do not set a battery on top of charger.
14. DC CONNECTION PRECAUTIONS
	 a)	 Connect and disconnect dc output clips only after setting any charger switches to “off” position and 	
		  removing ac cord from electric outlet. Never allow clips to touch each other.
	 b)	 Attach clips to battery and chassis as indicated in 15(e), 15(f), and 16(b) through 16(d).
15. FOLLOW THESE STEPS WHEN BATTERY IS INSTALLED IN VEHICLE. A SPARK NEAR BATTERY MAY 	
	 CAUSE BATTERY EXPLOSION. TO REDUCE RISK OF A SPARK NEAR BATTERY:
	 a)	 Position ac and dc cords away from vehicle to reduce risk of damage by hood, door, or moving engine 	
		  part.
	 b)	 Stay clear of fan blades, belts, pulleys, and other parts that can cause injury to persons.
	 c)	 Check polarity of battery posts. POSITIVE (POS, P, +) battery post usually has larger diameter than 		
		  NEGATIVE (NEG, N,–) post.
	 d)	 Determine which post of battery is grounded (connected) to the chassis. If negative post is grounded to 	
		  chassis (as in most vehicles), see (e). If positive post is grounded to the chassis, see (f).
	 e)	 For negative-grounded vehicle, connect POSITIVE (RED) clip from battery charger to POSITIVE (POS, P, 	
		  +) ungrounded post of battery. Connect NEGATIVE (BLACK) clip to vehicle chassis or engine block away 	
		  from battery. Do not connect clip to carburettor, fuel lines, or sheet-metal body parts. Connect to a heavy 	
		  gage metal part of the frame or engine block.
	 f)	 For positive-grounded vehicle, connect NEGATIVE (BLACK) clip from battery charger to NEGATIVE (NEG, 	
		  N, –) ungrounded post of battery. Connect POSITIVE (RED) clip to vehicle chassis or engine block away 	
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		  from battery. Do not connect clip to carburettor, fuel lines, or sheet-metal body parts. Connect to a heavy 	
		  gage metal part of the frame or engine block.
	 g)	 WARNING: When disconnecting charger, turn switches to off, disconnect AC cord, remove clip from 		
		  vehicle chassis, and then remove clip from battery terminal.
	 h)	 See operating instructions for length of charge information.

16. FOLLOW THESE STEPS WHEN BATTERY IS OUTSIDE VEHICLE. A SPARK NEAR THE BATTERY MAY 		
	 CAUSE BATTERY EXPLOSION. TO REDUCE RISK OF A SPARK NEAR BATTERY:
	 a)	 Check polarity of battery posts. POSITIVE (POS, P, +) battery post usually has a larger diameter than 		
		  NEGATIVE (NEG, N, –) post.
	 b)	 Connect POSITIVE (RED) charger clip to POSITIVE (POS, P, +) post of battery.
	 c)	 Position yourself and free end of cable as far away from battery as possible – then connect NEGATIVE 	
		  (BLACK) charger clip to free end of cable.
	 d)	 Do not face battery when making final connection.
	 e)	 Connect charger AC supply cord to electrical outlet and when disconnecting charger, always do so in 	
		  reverse sequence of connecting procedure and break first connection while standing as far away from 	
		  battery as practical.

17. For charging batteries within a vehicle using the permanent ring lead connector leads
	 a)	 Check to make sure that the permanent ring lead connectors are a suitable size to connect to the battery 	
		  screw clamp connections.
	 b)	 Connect the red ring lead to the positive (+) and the black ring lead to the negative (-) battery 		
		  connection. Ensure that the connection is not loose.
	 c)	 This battery lead can be permanently left in position on the battery and the end connector can be 		
		  positioned somewhere suitable that will allow for a quick and convenient connection to the Oximiser3X 	
		  when required. The leads provided are supplied with a weatherproof cap to ensure that the connections 	
		  do not become corroded.

Note: The advanced electronic programming of the Oximiser3X makes it impossible to create any sparks which 
could otherwise ignite the gases of a battery. It is also impossible to cause a short circuit or sparks from the 
battery clamps/crocodile clips as the unit returns to STANDBY if it is not connected to a battery.
 

How to Start the Charging Process
1.	 Read the digital display to ensure that the Oximiser3X has been connected correctly to the battery 		
	 connections. If a flashing battery symbol shows, it means that the positive and negative leads need to be 	
	 swapped over.
2.	 Select the correct charging rate for the battery by pressing the MODE button until the digital display shows 	
	 the desired setting. See the “Battery Types and Charge MODE selection Advice” section in this leaflet. 
3.	 The sophisticated electronics software of the Oximiser3X will automatically test, charge and maintain the 	
	 battery so long as it is connected to the battery. 
4.	 The digital display shows the voltage and also charge rate in Amps/hour. This is very informative. When the 	
	 Oximiser3X has been connected for some time and it has entered the MAINTAIN mode, it will be normal 	
	 that the DIGITAL display will read 0.00A when the battery is fully charged as the Oximiser3X will never 		
	 unnecessarily charge a battery. The voltage of the battery will still be shown even if there is no charge current 	
	 so as to inform the user of the condition of the battery.

Interruption of charging:
1.	 The charging process can be interrupted by either; switching off the mains power and then disconnecting the 	
	 leads or by pressing the MODE button enough times so that the unit returns to STANDBY. 
2.	 If the connections to the battery and Oximiser are disconnected the unit always returns to the STANDBY 	
	 mode.

Quick Boost Charging
	 -	 Quick boost charging is for small batteries which are normally charged on the motorcycle 		
		  charge mode (1st charge mode)
	 -	 If the battery has gone flat and will not start the vehicle, it is perfectly acceptable to start charging using 	
		  the CAR mode. This will charge the battery at up to 3.6Amps and will therefore quickly boost the battery 	
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		  voltage to a level, in a much shorter period, so that the vehicle can be started

Standard Equipment and Optional Accessories

The OXFORD Oximiser3X is provided as standard with:
	 i.	 A mains power cord which can be replaced should it become damaged.
	 ii.	 Connection leads with fused ring lead connection for permanent battery connection complete with a 	
		  weather proof rubber cap 
	 iii.	 Connection leads with crocodile battery clamps for easy short term connection
	 iv.	 Wall bracket and fixing screws

Optional accessories are also available as follows:
	 v.	 Part OF702 – Connection lead with crocodile battery clamps
	 vi.	 Part OF703 – Connection lead with fused ring leads battery connectors and weather proof rubber cap
	 vii.	Part OF704 – Connector lead with cigarette accessory plug lead
	 viii.	Part OF705 – 3 meter output extension lead
	 ix.	 Part EL100 – Din/SAE socket for small diameter 12V plugs
	 x.	 Part EL101- Standard 12Volt socket 

Specification
Declaration of Compliance

	 Designed and manufactured by OXFORD PRODUCTS Ltd to the highest specifications.
	 The Oximiser3X conforms to the following standards dependant on which countries each charger is sold in:
o	 TUV/GS+CE EN60335-1:2012, EN60335-2-29:2004+A2:2010 + CB SCHEME VARIATIONS for Europe
o	 EN62233:2008: PPP76001B:2012 inc ZEK 01.4-08 for Europe
o	 EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014:1997/A2:2008 for Europe
o	 EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008 for Europe
o	 NRTL : UL1236:2009:CAN/CSA-C22.2. No.107.2-01:2003 for Canada and USA
o	 SAA & RCM for Australia and New Zealand
o	 LOA for South Africa

Voltage AC 220-240V~ AC, 50-60 Hz, 70W

Charging Current 0.8 Amps rms to 3.60 Amps rms

Charging Voltage Nominal 14.4V or 14.7V

Normal Ambient Operating Temperature 21˚C

Cooling Vented outer case

Charger type Class 2 battery charger

Maximum dimensions 154mm x 105mm x 45mm

Weight 0.4kg
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IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ
*CONSERVER CES CONSIGNES*

Introduction

Le chargeur OXIMISER3X est un chargeur multimode professionnel conçu pour automatiquement entretenir, 
optimiser, et donc prolonger, la durée de vie d’une batterie de 12 V. 

Ce chargeur de batterie utilise un logiciel à la pointe de la technologie pour garantir une charge appropriée, 
quel que soit le type ou l’état de charge de la batterie.

Ce chargeur de batterie sophistiqué propose 3 MODES différents pour charger différents types de batteries. Il 
permet notamment une charge rapide de 0,8 A à 3,6 A, en fonction des paramètres choisis et de la taille de la 
batterie chargée. 
Il convient donc pour charger les batteries de capacité nominale allant de 4 Ah à 125 Ah.
Il peut ainsi être utilisé pour charger les batteries installées sur les motos et les voitures ou pour charger des 
batteries de caravane ou de bateau démontées.

Il peut être utilisé avec toutes les batteries plomb-acide et AGM, ainsi que pour les charges occasionnelles de 
batteries au GEL et Lithium (LiFePo4).

L’affichage numérique unique fournit les informations utiles suivantes :
•	 Tension de la batterie (indicateur rapide de l’état de la batterie)
•	 Taux de charge en A (taux auquel le chargeur charge la batterie)
•	 Sélection du MODE de charge (pour les petites batteries de motos, les batteries de voiture, les batteries en 
hiver / AGM)
•	 Erreurs de branchement de la batterie (lorsque les fils de la batterie ne sont pas branchés correctement)

L’affichage numérique peut être lu dans des garages non éclairés grâce à son rétroéclairage LED bleu qui 
s’allume lorsque l’on appuie rapidement sur la touche Mode pendant la charge.

Cet équipement de garage essentiel est conçu pour être raccordé à une batterie pendant des mois, voire même 
des années.

Avant de procéder à toute charge, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et suivre les instructions.

Conseils de sélection du type de batterie et du MODE de charge

Taille de la 
batterie

(Ah)
Mode

Temps de 
charge 

(heures)

1.5 2.5

7 11.0

10 16.0

14 3.5

20 5.5

36 10

50 14.0

80 22.0

100 27.0

125 34.0

Mode Type de batterie
Lithium

(LiFePo4)
batteries

14.4V / 0.8A
Pour les batteries inférieures 

à 36Ah.

14.4V / 3.6A
Taux de charge commun aux 
batteries ou plomb-acide, MF 

et au gel.

14.7V / 3.6A
Convenient pour charger 

les batteries AGM exigeant 
une tension de charge plus 

élevée. Partivulièrement utile 
pour charger les batteries 

par temps très froid.

N/A

Pour charger des batteries au 
lithium, il est recommandé 
de demander conseil au 
fournisseur de la batterie avant 
de procéder à toute charge. 
Utiliser UNIQUEMENT les 
modes de charge Motorcycle 
ou Car. 

Ne pas utiliser le mode  
car il utilisera une tension 
trop élevée pour le lithium 
qui pourrait endommager la 
batterie.
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Cycle de charge automatique à 8 processus

Le chargeur Oximiser3X est doté d’un système de gestion avancé qui effectue un cycle de charge automatique à 
8 processus. 

Les 8 processus de ce cycle de charge sont les suivants : 

1.	 TEST DE POLARITÉ : 
	 Lors de son branchement à la batterie, un test de polarité est réalisé pour garantir que les branchements sont 	
	 corrects. L’écran numérique (ACL) affiche un signe d’avertissement clignotant si la polarité de connexion n’est 	
	 pas bonne.
2.	ANALYSE : 
	 a.	 Une analyse rapide de l’état de la batterie est réalisée afin de déterminer si cette dernière est légèrement 	
		  déchargée, fortement déchargée (sulfatée) ou irrémédiablement endommagée / court-circuit par une 	
		  détérioration interne / endommagement de la batterie.  
	 b.	 Si la batterie est irrémédiablement endommagée ou n’accepte pas la charge, le chargeur Oximiser3X 	
		  ne tentera pas de la recharger. Il repasse rapidement en mode de veille (STANDBY) lorsque l’on appuie 	
		  sur la touche Mode.
	 c.	 Si la tension de la batterie est inférieure à 8 V, il peut être dangereux de la charger et le chargeur 		
	 	 affichera un voyant clignotant WEAK. 
	 d.	 Si la tension de la batterie est supérieure à 8 V, le chargeur passera en mode RECOVER.
	 e.	 Si la tension de la batterie est supérieure à 12,5 V, le chargeur passera en mode CHARGE.
3.	MODE RECOVER (CHARGE LENTE) :
	 a.	 Si la batterie est fortement déchargée, avec une tension aussi basse que 0,8 V, le chargeur Oximiser3X 	
		  passe en mode Recovery pour charger lentement la batterie à l’aide d’un courant fixe très faible. Cela 	
		  permet de stimuler la batterie et de relever lentement la tension de la batterie avant d’appliquer un 		
		  courant de charge plus élevé.
	 b.	 Remarque : Il est possible qu’une batterie avec une tension inférieure à 11 V ne puisse pas être rechargée 	
		  du fait d’une sulfatation. Il est rare de pouvoir remettre une batterie en marche suite à une sulfatation, 	
		  c’est pourquoi le chargeur Oximiser3X ne dispose pas de cette fonction spéciale.
4.	MODE CHARGE (RAPIDE) : 
	 a.	 Charge une batterie déchargée à l’aide d’un courant constant de 0,8 A ou 3,6 A, en fonction du mode de 	
		  charge sélectionné.
	 b.	 Charge jusqu’à ce que la batterie soit rechargée à 80-90 %. 
	 c.	 Une fois ce mode terminé, le voyant CHARGE clignote pendant une minute avant de passer au mode 	
		  MAINTAIN.
5.	MODE MAINTAIN (ABSORPTION) :
	 a.	 Charge la batterie à l’aide d’un courant constant de 0,2 A ou de 1 A, en fonction du mode de charge 	
		  sélectionné.
	 b.	 Charge jusqu’à ce que la batterie soit rechargée à 100 %.
6.	 TEST DE RÉTENTION DE VOLTAGE :
	 a.	 Une fois la batterie totalement chargée, le chargeur Oximiser3X arrête la charge et contrôle la tension de 	
		  la batterie pendant 60 minutes afin de déterminer si elle est capable de maintenir une charge complète. 
	 b.	 Le voyant MAINTAIN clignote pendant une heure tout au long de l’analyse de la batterie.
	 c.	 Ce test est utile lorsque la batterie est toujours branchée à un véhicule, car cela peut indiquer une 		
		  petite perte de courant. Cette perte de courant peut être causée par une défaillance du câblage, un 		
		  appareil électronique laissé allumé ou encore le branchement d’une alarme anti-vol. Il peut aussi indiquer 
		  que la batterie est défectueuse et qu’il faut envisager de la remplacer avant qu’elle ne s’arrête 		
		  complètement de fonctionner. Les batteries sulfatées ou endommagées passeront en dessous du seuil de 	
		  tension en circuit ouvert et devraient être remplacées.
7.	CONSEILS SUR L’ÉTAT DE LA BATTERIE :
	 a.	 Si au cours de l’étape 6, la batterie ne parvient pas à maintenir la tension à un niveau opérationnel, un 	
	 	 voyant fixe WEAK s’affiche pour indiquer que la batterie ne peut pas maintenir sa charge.
	 b.	 Le chargeur Oximiser3X continuera de recharger la batterie jusqu’à ce qu’elle puisse maintenir sa charge. 	
		  Cette action de réparation tout en douceur permet d’optimiser l’état de la batterie de manière sûre et 	
		  contrôlée.
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	 c.	 Le chargeur tentera d’entretenir la batterie de cette manière trois fois maximum.
	 d.	 Si la batterie ne maintient pas sa tension de charge, le chargeur affichera un voyant clignotant pour 		
	 	 indiquer l’état faible (WEAK) de la batterie et arrêtera la charge. Il faut alors envisager de remplacer la 	
		  batterie.
	 e.	 Une fois la batterie totalement chargée et capable de maintenir sa charge pendant plus de 60 minutes, le 	
		  cycle de charge est terminé et le voyant MAINTAIN & STRONG de l’état de la batterie s’affiche.
8.	MODE MONITORING :
	 a.	 En mode MAINTAIN, le chargeur Oximiser3X maintient et optimise la batterie de manière indéfinie, tant 	
		  qu’il est branché à cette dernière.
	 b.	 Des tests et un contrôle de la tension sont réalisés toutes les heures pour déterminer l’état de la batterie 	
		  et le taux de charge requis. 
	 i.	 En cas de baisse de la tension de la batterie, le chargeur applique le taux de charge nécessaire pour que 	
		  la batterie reste en parfait état. 
	 ii.	 Si l’état de la batterie est optimal, le chargeur Oximiser3X ne tentera pas de la recharger. Il n’y a donc pas 	
		  de risques de surcharge.

Oximiser
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Oximiser 3X
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Comment lancer le processus de mise en charge

Charge rapide
	 -	 La charge rapide est conçue pour les petites batteries normalement chargées sur le mode 	de charge de la 	
		  moto (premier mode de charge).
	 -	 Si la batterie est déchargée et si le véhicule ne démarre pas, il est tout à fait acceptable de commencer à la 	
		  charger en mode CAR. Ce mode chargera la batterie jusqu’à 3,6 A pour amener plus rapidement la tension 	
		  de cette dernière à un niveau permettant de démarrer le véhicule.

Oximiser

Oximiser

Oximiser

Oximiser

Oximiser

Oximiser
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Tension CA 220-240V~AC, 50-60 Hz, 70W

Courant de charge de 0.8 Amps rms à 3.60 Amps rms

Tension de charge Nominale: 14.4V or 14.7V

Refroidissement Enveloppe extérieure ventilée

Type de chargeur Chargeur de batterie de Classe 2

Dimensions maximum 154mm x 105mm x 45mm

Poids 0,4kg

Le chargeur Oximiser3X est conforme aux normes suivantes en fonction des pays dans 
lesquels il est vendu :
o	 TUV/GS+CE EN60335-1:2012, EN60335-2-29:2004+A2:2010 + CB SCHEME VARIATIONS for Europe
o	 EN62233:2008: PPP76001B:2012 inc ZEK 01.4-08 for Europe
o	 EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014:1997/A2:2008 for Europe
o	 EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008 for Europe
o	 NRTL : UL1236:2009:CAN/CSA-C22.2. No.107.2-01:2003 for Canada and USA
o	 SAA & RCM for Australia and New Zealand
o	 LOA for South Africa
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
*DIESE HINWEISE BITTE AUFBEWAHREN*

Einführung

Der OXIMISER3X ist ein professionelles Switch-Mode-Ladegerät zur automatischen Erhaltung und Optimierung 
und somit der Verlängerung der Lebensdauer von 12-Volt-Batterien. 

Dieses Batterieladegerät verwendet die derzeit aktuellste Software um zu gewährleisten, dass für jeden 
Batterietyp – egal in welchem Ladezustand – der passende Lademodus gewählt wird.

Dieses fortschrittliche Batterieladegerät bietet 3 unterschiedliche MODI für die Ladung verschiedener 
Batterietypen. Dies ermöglicht einen Hauptladevorgang mit einer Leistung ab 0,80 A bis zu 3,6 A abhängig von 
den gewählten Einstellungen und der Größe der zu ladenden Batterie. 
Das Gerät ist für die Ladung von Batterien mit einer Kapazität zwischen 4,0 Ah und 125 Ah geeignet.
Somit eignet es sich zur Ladung von Motorrad- und Autobatterien im Fahrzeug ebenso wie zur Ladung von 
Wohnwagen- oder Motorbootbatterien auf der Werkbank.

Das Gerät kann mit allen BLEISÄURE- und AGM-Batterien sowie für die gelegentliche Ladung von GEL und 
Lithium (LiFePO4) Batterien verwendet werden.
Die einzigartige Digitalanzeige bietet folgende nützliche Informationen:
•	 Batteriespannung (Schnellinformation zum Zustand der Batterie)
•	 Ladeleistung in Ampere (Stromstärke, mit der das Gerät die Batterie lädt)
•	 Auswahl des LadeMODUS (für kleine Motorradbatterien, Autobatterien, Winterbatterien/AGM-Batterien)
•	 Batterieanschlussfehler (falls die Batterieleitungen falsch angeschlossen wurden)

Die Digitalanzeige kann dank der blauen LED-Hintergrundbeleuchtung auch in unbeleuchteten Garagen 
abgelesen werden. Diese schaltet sich ein, wenn der Modus-Knopf während des Ladevorgangs kurz gedrückt 
wird.

Dieses unverzichtbare Werkstattgerät wurde so entworfen, dass es über Monate oder sogar Jahre hinweg an 
eine Batterie angeschlossen bleiben kann.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor dem Ladevorgang sorgfältig durch und beachten Sie die Angaben.

Hinweise zu Batterietypen und Auswahl des LadeMODUS

Battery size 
(A/h)

Modus Ladezeit (h)

1.5 2.5

7 11.0

10 16.0

14 3.5

20 5.5

36 10

50 14.0

80 22.0

100 27.0

125 34.0

Modus Batterietyp
Lithium

(LiFePo4)
batterie

14.4V / 0.8A
Für Batterien unter 36Ah

14.4V / 3.6A
Eine übliche Laderate 

für Bleisäure-, MF- und 
GEL-Batterien

14.7V / 3.6A
Zum Laden von AGM- 
Batterien geeignet, die 

eine höhere Ladespannung 
erfordern. Besonders nützlich 
zum Laden von Batterien bei 
gefrierenden Temperaturen

N/A

Für das Laden von 
Lithiumbatterien empfehlen 
wir, vor dem ersten 
Ladevorgang den Rat des 
Herstellers einzuholen. 
Bitte NUR die Lademodi für 
Motorrad- oder Autobatterien 
verwenden.

Bitte verwenden Sie nicht 
den -Modus, da dieser mit 
einer für Lithiumbatterien 
zu starken Spannung lädt 
und somit die Batterie 
beschädigen kann.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
*DIESE HINWEISE BITTE AUFBEWAHREN*

Oximiser

Automatischer achtstufiger Ladezyklus

Das fortschrittliche Managementsystem des Oximiser3X führt einen automatischen achtstufigen Ladezyklus 
durch. 

Die 8 Schritte des Ladezyklus sind: 
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1.	PRÜFUNG DER POLARITÄT: 
	 Nach dem Anschließen der Batterie wird eine Polaritätsprüfung durchgeführt, um sicherzustellen, dass die 	
	 Batterie richtig angeschlossen wurde. Auf der digitalen LCD-Anzeige erscheint eine blinkende Warnanzeige, 	
	 falls die Polarität des Anschlusses falsch ist.
2.	ANALYSE: 
	 a.	 Eine schnelle Analyse des Batteriezustands wird durchgeführt um festzustellen, ob die Batterie nur 		
		  leicht entladen, tiefentladen (sulfatiert) oder durch internen Verschleiß / Beschädigung der Batterie 		
		  dauerhaft beschädigt / kurzgeschlossen wurde. 
	 b.	 Falls die Batterie dauerhaft beschädigt oder nicht ladbar ist, versucht der Oximiser3X keinen 		
		  Ladevorgang. Das Gerät kehrt kurz nach dem Drücken des Modus-Knopfs umgehend in den STANDBY-	
		  Modus zurück.
	 c.	 Falls die Batteriespannung geringer als 8 Volt ist, kann die Batterie nicht sicher aufgeladen werden und 	
	 	 das Gerät zeigt die blinkende LED-Anzeige SCHWACH. 
	 d.	 Falls die Spannung über 8,0 Volt beträgt, fährt das Gerät mit dem Modus REGENERATION fort.
	 e.	 Falls die Spannung über 12,5 V beträgt, fährt das Gerät mit dem Modus LADEN fort.
3.	MODUS REGENERATION (WEICHSTART):
	 a.	 Falls die Batterie bis 8,0 Volt tiefentladen wurde, führt der Oximiser3X einen Regenerationsmodus mit 	
	 	 Weichstart-Ladevorgang und sehr niedrigem Feststromwert durch. Durch diesen Vorgang wird die Batterie  
		  reaktiviert und die Batteriespannung langsam erhöht, bevor ein stärkerer Ladestrom verwendet wird.
	 b.	 Hinweis: Es ist möglich, dass eine Batterie unter 11,0 Volt nicht regeneriert werden kann, da sie sulfatiert 	
		  ist. Da die Regeneration aus einer Sulfatierung heraus selten erfolgreich ist, wurde beim Oximiser3X auf 	
		  diese spezielle Funktion verzichtet.
4.	MODUS LADEN (HAUPTLADUNG): 
	 a.	 Die entladene Batterie wird entsprechend dem gewählten Lademodus bei einem Konstantstrom von 		
		  entweder 0,8 Ampere oder 3,6 Ampere geladen.
	 b.	 Der Ladevorgang dauert an, bis die Batterie zu 80-90 % geladen ist. 
	 c.	 Nach Abschluss dieses Modus blinkt die LED-Anzeige LADEN für 1 Minute. Anschließend erfolgt der 		
		  Modus ERHALTUNG.

5.	MODUS ERHALTUNG (ABSORPTION):
	 a.	 Die Batterie wird entsprechend dem gewählten Lademodus bei einem Konstantstrom von entweder 0,2 A 	
		  oder 1,0 A geladen.
	 b.	 Der Ladevorgang dauert an, bis die Batterie zu 100 % geladen ist.

6.	PRÜFUNG DER LADEERHALTUNG:
	 a.	 Nachdem die Batterie vollständig aufgeladen wurde, beendet der Oximiser3X den Ladevorgang und 		
		  kontrolliert die Batteriespannung für 60 Minuten um festzustellen, ob der Akku die Vollladung beibehält. 
	 b.	 Die LED-Anzeige ERHALTUNG blinkt 1 Stunde lang, während die Batterie geprüft wird.
	 c.	 Dieser Test ist dann nützlich, wenn die Batterie mit dem Fahrzeug verbunden bleibt, da dies auf einen 	
		  vorhandenen kleineren Stromschwund hindeuten könnte. Dieser kann durch Schäden an der Verkabelung, 	
		  ein eingeschaltetes elektronisches Gerät oder auch durch eine eingebaute Diebstahlwarnanlage 		
		  verursacht werden. Es kann aber auch auf einen Batteriefehler hindeuten. In diesem Fall sollte in Betracht 	
		  gezogen werden, die Batterie zu ersetzen, bevor es zu einem Totalausfall kommt. Sulfatierte oder 		
		  beschädigte Batterien mit Spannungswerten unterhalb der Leerlaufspannung sollten möglichst ersetzt 	
		  werden.
7.	ANZEIGE DES BATTERIEZUSTANDS:
	 a.	 Falls die Batterie während SCHRITT 6 die Spannung nicht auf betriebsfähigem Niveau halten kann, 		
	 	 leuchtet die Batterieanzeige SCHWACH auf um anzuzeigen, dass die Batterie die Ladung nicht halten 	
		  kann.
	 b.	 Der Oximiser3X fährt mit dem Ladevorgang fort, bis die Batterie die Ladung hält. Dieser schonende 		
		  Reparaturvorgang ermöglicht eine sichere und kontrollierte Optimierung des Batteriezustands.
	 c.	 Das Ladegerät führt maximal 3 Versuche zur Konditionierung der Batterie durch.
	 d.	 Falls die Batterie die Spannung nicht halten kann, leuchtet am Ladegerät die blinkende Anzeige 		
	 	 SCHWACH auf und das Gerät stoppt den Ladevorgang. In diesem Fall sollte die Batterie möglichst ersetzt 	
		  werden.
	 e.	 Ist die Batterie voll geladen und kann sie die Ladung länger als 60 Minuten halten, ist der Ladezyklus 	
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OXIMISER 3X

		  vollständig und die Batteriezustandsanzeige ERHALTUNG & STARK wird angezeigt.
8.	MODUS ÜBERWACHUNG:
	 a.	 Im Modus ERHALTUNG fährt der Oximiser3X mit der Erhaltung und Optimierung der Batterie fort, solange 	
		  das Gerät an die Batterie angeschlossen ist.
	 b.	 Stündliche Tests und Überwachung des Spannungsniveaus werden zur Bestimmung des Batteriezustands 	
		  und der benötigten Ladeleistung durchgeführt. 
	 i.	 Falls die Batteriespannung abgefallen ist, wählt das Gerät die notwendige Ladeleistung, um den 		
		  perfekten Zustand der Batterie wiederherzustellen. 
	 ii.	 Falls sich die Batterie im bestmöglichen Zustand befindet, versucht der Oximiser3X nicht, die Batterie zu 	
		  laden. Daher ist ein Überladen ausgeschlossen. 

9.

10.

11.
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Oximiser

12.

14.

13.
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Beginn des Ladevorgangs

Oximiser 3X

Oximiser 3X

Oximiser

Oximiser

15.

15.
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Technische Daten

Wechselspannung 220-240V ~ AC, 50-60 Hz, 70W

Ladestromstärke 0.8 Amps rms bis 3.60 Amps rms

Ladespannung Nennwert: 14.4V oder 14.7V

Kühlung Belüftetes äußeres Gehäuse

Typ des Ladegeräts Batterieladegerät der Klasse 2

Maximale Abmessungen 154mm x 105mm x 45mm

Gewicht 0,4kg

Quick-Boost-Ladung
	 -	 Die Quick-Boost-Ladung ist geeignet für kleine Batterien, die üblicherweise auf dem Motor		
	 rad Lademodus (1. Lademodus) geladen werden
	 -	 Falls die Batterie zu schwach ist, um das Fahrzeug zu starten, kann der Ladevorgang im CAR-Modus 		
		  gestartet werden. Dadurch wird die Batterie mit bis zu 3,6 A aufgeladen und die Batteriespannung wird 	
		  daher schnell innerhalb viel kürzerer Zeit so erhöht, dass das Fahrzeug gestartet werden kann

Oximiser

o	 TUV/GS+CE EN60335-1:2012, EN60335-2-29:2004+A2:2010 + CB SCHEME VARIATIONS for Europe
o	 EN62233:2008: PPP76001B:2012 inc ZEK 01.4-08 for Europe
o	 EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014:1997/A2:2008 for Europe
o	 EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008 for Europe
o	 NRTL : UL1236:2009:CAN/CSA-C22.2. No.107.2-01:2003 for Canada and USA
o	 SAA & RCM for Australia and New Zealand
o	 LOA for South Africa

Oximiser

Oximiser
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
*GUARDE ESTAS INTRUCCIONES*

Introducción

El OXIMISER3X es un cargador profesional con modo conmutador diseñado para mantener, optimizar y por 
consiguiente prolongar la vida automáticamente de una batería de 12 voltios. 

Este cargador de batería utiliza un software electrónico de última generación que garantiza que la batería se 
cargue correctamente sin importar el tipo de batería o el estado de la carga. 

Este sofisticado cargador de batería ofrece al usuario 3 MODOS distintos para cargar diferentes tipos de 
baterías.  Por consiguiente, este cargador puede ofrecer una carga masiva desde un mínimo de 0,80 Amps hasta 
3,6 Amps, dependiendo de las características elegidas y del tamaño de la batería a cargar.  
Esto lo hace adecuado para la carga de baterías que van desde una capacidad nominal de 4,0 Ah hasta 125 Ah. 
Por tanto, puede cargar baterías instaladas en motocicletas y coches y las que se utilizan para la carga en banco 
de caravanas o baterías de barcos. 

Puede utilizarse con todas las baterías AGM y de PLOMO-ÁCIDO y para la carga ocasional de baterías de GEL y 
Lithium (LiFePo4). 

La pantalla digital es una característica exclusiva que proporciona la siguiente información útil: 
•	 Voltaje de la batería (una guía rápida sobre el estado de las baterías)
•	 Velocidad de carga en Amperios (la velocidad a la que el cargador está cargando la batería)
•	 Selección del MODO de carga (para pequeñas baterías de motocicleta, de coche, o baterías de invierno/AGM)
•	 Errores de conexión de la batería (si los cables de la batería no se han conectado correctamente)

La pantalla digital puede leerse en garajes oscuros gracias a su luz LED posterior que se ilumina cuando se 
pulsa rápidamente el botón de modo durante la carga. 
Esta pieza esencial en el equipamiento de un garaje está diseñada para conectar a una batería durante meses o 
incluso años. 

Antes de empezar a cargar, lea detenidamente este manual y siga las instrucciones.

Tipos de Batería y Consejo para la selección del MODO de Carga 

Tamaño de 
la batería 

(A/h)
Modo

Tiempo 
de carga 
(horas)

1.5 2.5

7 11.0

10 16.0

14 3.5

20 5.5

36 10

50 14.0

80 22.0

100 27.0

125 34.0

Modo Tipo de batería
Lithium

(LiFePo4)
batería

14.4V / 0.8A
Para baterías de 36Ah

14.4V / 3.6A
Corriente de carga común 
para baterías plomo/ácido, 

MF* y de gel

14.7V / 3.6A
Adeuada para cargar 

baterías AGM que exigen 
una tensíon de carga más 
elevada. Particularmente 

útil para baterías en tiempo 
muy frío

N/A

Para cargar las baterías de 
litio recomendamos consultar 
previamente con el proveedor 
de la batería. Use SOLO 
los modos de carga para 
motocicleta o coche.

No use el modo , ya que 
se cargaría a un voltaje 
demasiado alto para el litio 
y se podría dañar la batería.
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Ciclo de carga automática de 8 procesos

El Oximiser3X dispone de un sofisticado sistema de gestión que realiza un ciclo de carga automático de 8 
procesos. 
Los 8 procesos de este ciclo de carga son los siguientes:  

1.	 TEST DE POLARIDAD:  
	 Al conectar la batería se lleva a cabo la comprobación de la polaridad para garantizar que las conexiones 	
	 son correctas.  La pantalla digital (LCD) mostrará una señal de advertencia parpadeante si la polaridad de la 	
	 conexión es incorrecta. 
2.	ANÁLISIS:  
	 a.	 Se lleva a cabo un rápido análisis del estado de la batería para determinar si la batería está ligeramente 	
		  descargada, muy descargada (sulfatada) o sufre daños permanentes/ cortocircuito por deterioro interno o 	
		  daños en la batería.  
	 b.	 Si la batería sufre daños permanentes o no aceptara una carga, el Oximiser3X no tratará de recargarla.  	
		  Volverá rápidamente al modo STANDBY tan pronto como se pulse el botón de modo.
	 c.	 Si el voltaje de la batería es inferior a 8 voltios, no es seguro cargar la batería y el cargador mostrará una 	
		  luz LED DÉBIL parpadeante.  
	 d.	 Si la batería supera los 8,0 voltios, el cargador procederá con el modo RECUPERACIÓN. 
	 e.	 Si la batería supera los 12,5 voltios, el cargador procederá con el modo CARGA.

3.	MODO RECUPERACIÓN (INICIO SUAVE): 
	 a.	 Si la batería está muy descargada (por debajo de los 8,0 voltios), el Oximiser3X ejecuta el modo 		
		  recuperación que aportará a la batería una carga “de inicio suave” y una corriente fija muy baja.  Esta 	
		  acción estimula la batería y eleva suavemente el voltaje de la batería antes de aplicar una corriente de 	
		  carga superior. 
	 b.	 Nota:  Es posible que una batería inferior a 11,0 voltios no pueda recuperarse debido a la sulfatación. La 	
		  recuperación tras la sulfatación raramente tiene éxito y esa es la razón por la que el Oximiser3X no tiene 	
		  esa función especial. 
4.	MODO CARGA (MASIVA): 
	 a.	 Carga una batería descargada a una corriente constante, ya sea de 0,8 Amps o 3,6 Amps, dependiendo de 	
		  la selección del modo de carga. 
	 b.	 Carga hasta que la batería está recargada en un 80-90%.  
	 c.	 Una vez completado este modo, la luz LED de CARGA parpadeará durante 1 minuto y luego ejecutará el 	
		  MODO MANTENIMIENTO. 

5.	MODO MANTENIMIENTO (ABSORCIÓN): 
	 a.	 Carga la batería a una corriente constante, ya sea de 0,2 Amps o 1,0 Amps, dependiendo de la selección 	
		  del modo de carga.
	 b.	 Carga hasta que la batería está recargada en un 100%.

6.	COMPROBACIÓN DE RETENCIÓN DEL VOLTAJE: 
	 a.	 Cuando la batería está totalmente cargada, el Oximiser3X dejará de cargar y mostrará el voltaje de la 	
		  batería durante 60 minutos para identificar si la batería es capaz de retener una carga completa.  
	 b.	 La luz LED de MANTENIMIENTO parpadeará durante 1 hora mientras la batería está siendo analizada. 
	 c.	 Este test es útil cuando la batería permanece conectada a un vehículo, ya que puede indicar que 		
		  existe una pequeña fuga de corriente.  Esto podría ser causado por una deficiencia en el cableado, un 	
		  dispositivo electrónico que se ha quedado conectado o, quizás, debido a la conexión de una alarma 		
		  antirrobo.  Alternativamente, puede mostrar que una batería está defectuosa y debería empezar a 		
		  considerarse su sustitución antes de que tenga lugar el fallo total.  Las baterías sulfatadas o dañadas 	
		  caerán por debajo de su voltaje de Circuito Abierto (OCV) y debería considerar su sustitución. 
7.	CONSEJOS SOBRE EL ESTADO DE LA BATERÍA:
	 a.	 Si durante la FASE 6 la batería es incapaz de retener su voltaje a un nivel operativo, entonces se mostrará 	
		  una luz de batería DÉBIL constante para indicar que la batería es incapaz de retener su carga. 
	 b.	 El Oximiser3X continuará recargando la batería hasta que pueda mantener su carga.  Esta ligera acción 	
		  de reparación permite que el estado de la batería se optimice de manera segura y controlada. 
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	 c.	 El cargador intentará acondicionar la batería un máximo de 3 veces. 
	 d.	 Si la batería no soportara su voltaje de carga, el cargador mostrará una luz parpadeante para indicar un 	
		  estado de batería DÉBIL y dejará de cargar.  Debe considerarse la sustitución de la batería. 
	 e.	 Una vez la batería esté completamente cargada y sea capaz de retener su carga por periodos superiores 	
		  a 60 minutos, el ciclo de carga está completo y aparecerá la luz de estado de la batería MANTENIMIENTO 	
		  Y POTENCIA. 
8.	MODO DE SUPERVISIÓN:
	 a.	 Bajo el modo MANTENIMIENTO, el Oximiser3X mantendrá y optimizará la batería indefinidamente tanto 	
		  tiempo como siga conectado a la batería. 
	 b.	 Los tests por hora y la supervisión del voltaje determinarán el estado de la batería y los requisitos de 	
		  velocidad de carga.  
	 i.	 Si el voltaje de la batería ha descendido, se aplicará la velocidad de carga necesaria para garantizar que 	
		  la batería esté en perfecto estado.  
		  Si la batería está en óptimas condiciones, el Oximiser3X no intentará cargar la batería.  De este modo, no 	
		  tendrá lugar una posible sobrecarga.  

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
*GUARDE ESTAS INTRUCCIONES*

Oximiser 3X.
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**** Este producto está diseñado para el uso con baterías MF y de Plomo-Ácido entre los 4 y los 125 
Ah de capacidad****
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Oximiser 3X.

Oximiser 3X
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Cómo comenzar el proceso de carga

Oximiser 3X

Oximiser 3X

Oximiser

Oximiser

Oximiser

Oximiser
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Tensión de CA 220-240V~AC, 50-60 Hz, 70W

Corriente de carga 0.8 amperios efiaces a 3.60 amperios efiaces

Tensión de carga Nominal: 14.4V oder 14.7V

Enfriamiento Caja con ventilación para exteriores

Tipo de cargador Cargador de batería clase 2

Dimensiones máximas 154mm x 105mm x 45mm

Peso 0,4kg

Especificaciones

Oximiser

Sistema de carga “quick boost”
	 -	 El sistema de carga “quick boost” está diseñado para baterías pequeñas que normalmente se cargan en el 	
		  modo de carga de la motocicleta (primer modo de carga)
	 -	 Si se ha descargado la batería y no enciende el vehículo, se puede empezar a cargar sin ningún problema 	
		  usando el modo CAR. La batería se cargará hasta un máximo de 3,6 A y, de este modo, incrementará el 
		  voltaje de la batería rápidamente, en un periodo mucho más corto, hasta un nivel con el que pueda 
		  arrancar el vehículo.

o	 TUV/GS+CE EN60335-1:2012, EN60335-2-29:2004+A2:2010 + CB SCHEME VARIATIONS for Europe
o	 EN62233:2008: PPP76001B:2012 inc ZEK 01.4-08 for Europe
o	 EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014:1997/A2:2008 for Europe
o	 EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008 for Europe
o	 NRTL : UL1236:2009:CAN/CSA-C22.2. No.107.2-01:2003 for Canada and USA
o	 SAA & RCM for Australia and New Zealand
o	 LOA for South Africa

Oximiser
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
*CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI*

Introduzione

OXIMISER3X è un caricabatteria professionale a tecnologia switch studiato per mantenere, 
ottimizzare e - di conseguenza - prolungare la durata di vita di batterie a 12 V. 

Il caricabatteria utilizza un software elettronico di ultima generazione in grado di garantire il corretto 
caricamento della batteria indipendentemente dal tipo o dallo stato di carica.

Si tratta di un dispositivo sofisticato che offre 3 distinte modalità (MODES) pensate per caricare tipi diversi di 
batterie. Il dispositivo può ricaricare a corrente costante da 0,80 Amp a 3,6 Amp a seconda delle impostazioni 
scelte e dal formato della batteria. 
Tale caratteristica lo rende idoneo a caricare batterie con capacità nominale da 4,0 Ah a 125 Ah.
Pertanto è in grado di caricare le batterie montate su motocicli e automobili e può essere utilizzato per la carica 
su banco di batterie montate su caravan e barche.

È utilizzabile con tutte le batterie al PIOMBO-ACIDO e AGM (Absorbed Glass Mat) e, occasionalmente, per 
caricare batterie al GEL e Lithium (LiFePo4).

È dotato di display digitale che fornisce le seguenti informazioni utili:
•	 Tensione della batteria (per capire al volo lo stato di salute della batteria)
•	 Velocità di carica in Amp (cioè la velocità di ricarica)
•	 Selezione della modalità (MODE) di carica (per batterie su motocicli di piccole dimensioni, batterie su auto, 
batterie inverno/AGM)
•	 Errori di connessione della batteria (segnala se i cavi della batteria sono stati collegati in modo improprio)

Il display digitale è leggibile anche in garage non illuminati grazie alla retroilluminazione a LED blu che si attiva 
premendo brevemente il tasto MODE durante la carica.

Si tratta pertanto di uno strumento indispensabile in garage,  studiato per restare collegato alla batteria per 
mesi o addirittura anni.

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente queste istruzioni e seguirle.

Tipi di batteria e consigli per la selezione della modalità (MODE) di carica

Capacità 
batteria
(A/ora)

Modalità
Tempo 

di carica 
(Ore)

1.5 2.5

7 11.0

10 16.0

14 3.5

20 5.5

36 10

50 14.0

80 22.0

100 27.0

125 34.0

Modalità Tipo di batteria
Lithium

(LiFePo4)
batteria

14.4V / 0.8A
Per batterie inferiori a 36Ah

14.4V / 3.6A
Velocità di carica commune 

per batterie al piombo, 
MF e gel

14.7V / 3.6A
Per la carica di batterie 

AGM che richiedono una 
tensione di carica più 

elevata. Particolarmente utile 
per la carica di batterie in 
condizioni di tempo gel do

N/A

Per le batterie al litio 
consigliamo di consultare il 
rivenditore prima di procedere 
alla ricarica. Utilizzare SOLO 
le modalità di carica per 
motociclo (MOTORCYCLE) o 
auto (CAR).

Non utilizzare la modalità 
 perché la ricarica 

verrebbe effettuata ad 
una tensione eccessiva 
per le batterie al litio, che 
verrebbero danneggiate.
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Ciclo di carica automatico in 8 fasi

Oximiser3X è dotato di un sofisticato sistema di gestione che effettua un ciclo di carica automatico in 8 fasi. 

Le 8 fasi del ciclo di carica comprendono: 

1.	 TEST DI POLARITÀ: 
	 Dopo aver collegato il dispositivo alla batteria, viene effettuato un controllo di polarità per verificare la 		
	 correttezza delle connessioni. In caso di polarità errata, sul display digitale (LCD) lampeggia un segnale di 	
	 allarme.
2.	ANALISI: 
	 a.	 Viene eseguita una rapida analisi delle condizioni di carica della batteria per capire se la stessa è 		
		  leggermente scarica, molto scarica (solfatata) o danneggiata in modo permanente / cortocircuita in 		
		  seguito a danno/deterioramento interno. 
	 b.	 Se la batteria risulta danneggiata in modo permanente o non è caricabile, Oximiser3X non effettua alcun 	
		  tentativo di ricarica. In questo caso, dopo aver premuto il pulsante MODE il dispositivo torna rapidamente 	
		  in modalità STANDBY.
	 c.	 Se la tensione della batteria è inferiore a 8 Volt (e quindi risulta poco sicuro caricare la batteria), il 		
	 	 caricabatteria visualizza una spia LED lampeggiante che segnala tensione debole (WEAK). 
	 d.	 Se la tensione della batteria supera 8,0 Volt, il caricabatteria si porta in modalità recupero (RECOVER).
	 e.	 Se la tensione della batteria supera 12,5 Volt, il caricabatteria si porta in modalità di carica (CHARGE).
3.	MODALITÀ RECUPERO (SOFT START):
	 a.	 Se la batteria è molto scarica (meno di 8,0 Volt), Oximiser3X effettua un recupero che eroga alla batteria 	
		  una carica “soft-start” ed una corrente fissa molto bassa. Questa operazione sollecita la batteria, 		
		  aumentando leggermente la tensione prima di applicare una corrente di carica più elevata.
	 b.	 Nota: Se la tensione della batteria è inferiore a 11,0 Volt il recupero può risultate impossibile in quanto la 	
		  batteria è solfatata. In caso di solfatazione, il recupero è praticamente impossibile ed è questo il motivo 	
		  per cui Oximiser3X non lo prevede.
4.	MODALITÀ DI CARICA A CORRENTE COSTANTE: 
	 a.	 La batteria scarica viene caricata ad una corrente costante di 0,8 Amp o 3,6 Amp, a seconda della 		
		  modalità di carica selezionata.
	 b.	 La carica prosegue finché la batteria è stata ricaricata all’80-90%. 
	 c.	 A fine operazione, la spia a LED di carica avvenuta (CHARGE) lampeggia per 1 minuto, quindi il 		
		  dispositivo si porta in modalità mantenimento (MAINTAIN MODE).
5.	MODALITÀ MANTENIMENTO (ASSORBIMENTO):
	 a.	 La batteria viene caricata ad una corrente costante di 0,2 A o 1,0 Amp, a seconda della modalità di carica 	
		  selezionata.
	 b.	 La carica prosegue finché la batteria è stata ricaricata al 100%.
6.	 TEST DI RITENZIONE DELLA TENSIONE:
	 a.	 Dopo aver ricaricato completamente la batteria, Oximiser3X interrompe l’operazione di carica e controlla 	
		  la tensione della batteria per 60 minuti in modo da verificare se la stessa è in grado di ritenere la carica 	
		  completa. 
	 b.	 Mentre è in corso questa verifica, la spia a LED di mantenimento (MAINTAIN) lampeggia per 1 ora.
	 c.	 Questo test è utile quando la batteria resta collegata al veicolo in quanto può indicate la presenza di 	
		  minimi assorbimenti di corrente, che possono verificarsi in caso di cablaggio difettoso o dispositivo 		
		  elettronico lasciato acceso o allarme antifurto collegato alla batteria. Inoltre, il test può segnalare che la 	
		  batteria è difettosa, consentendo di programmarne la sostituzione prima che sia completamente fuori 	
		  uso. È necessario sostituire le batterie solfatate o danneggiate in quanto la loro tensione scende al 		
		  disotto del valore di tensione a circuito aperto (OCV).
7.	SEGNALAZIONE DI STATO DELLA BATTERIA:
	 a.	 Se in FASE 6 la batteria non riesce a mantenere la tensione ad un livello di funzionamento, viene 		
	 	 visualizzata una spia di batteria debole (WEAK) a luce fissa che segnala che la batteria non è in grado di 	
		  mantenere la carica.
	 b.	 Oximiser3X continua a ricaricare la batteria finché questa è in grado di mantenere la carica. Si tratta di 	
		  un minimo intervento di ripristino che ottimizza lo stato della batteria, in modo sicuro e controllato.
	 c.	 Il caricabatteria effettua al massimo 3 tentativi di ripristino.
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	 d.	 Se la batteria non riesce a mantenere la tensione di carica, appare una spia lampeggiante che segnala 	
	 	 stato di batteria debole (WEAK) e la ricarica viene interrotta. In questo caso, è necessario prendere in 	
		  considerazione l’idea di sostituire la batteria.
	 e.	 Quando la batteria è completamente carica e in grado di mantenere la carica per periodi di tempo 		
		  superiori a 60 minuti, il ciclo di carica è completo e appare una spia che segnala che la batteria è in grado 	
		  di mantenere la carica (MAINTAIN & STRONG) e che si tratta di una buona carica.
8.	MODALITÀ MONITORAGGIO:
	 a.	 In modalità mantenimento (MAINTAIN), Oximiser3X mantiene ed ottimizza la batteria a tempo indefinito 	
		  finché resta collegato alla stessa.
	 b.	 Test orari e il monitoraggio della tensione determinano le condizioni della batteria e i requisiti di velocità 	
		  di carica. 
	 i.	 Se la tensione della batteria scende, viene applicata la velocità di carica necessaria a garantire che la 	
		  batteria resti in perfette condizioni. 
	 ii.	 Se la batteria resta in condizioni ottimali, Oximiser3X non effettua alcun tentativo di ricarica. Pertanto 	
		  non si verificano sovraccarichi. 

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
*CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI*

**** Questo prodotto è destinato all’uso con batterie al piombo-acido e batterie senza 
manutenzione (MF) da 4 a 125 A****

Oximiser
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OXIMISER X3
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Oximiser 3X

Oximiser 3X
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Come avviare il processo di carica

Oximiser 3X

Oximiser 3X

Oximiser

Oximiser

Oximiser

Oximiser

Oximiser
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Tensione CA 220-240V~AC, 50-60 Hz, 70W

Corrente di carica 0.8 A rms a 3.60 A rms

Tensione di carica Nominale: 14.4V oder 14.7V

Raffreddamento Rivestimento esterno con sfiatatoio

Tipo di caricabatteria Caricabatteria di classe 2

Dimensioni massime 154mm x 105mm x 45mm

Peso 0,4kg

Specifiche

Carica rapida (Boost)
	 -	 La carica rapida (Boost) è destinata alle piccole batterie che vengono normalmente 			 
	 caricate in modalità motociclo (1a modalità di carica)
	 -	 Se la batteria è scarica e non avvia il veicolo, si può iniziare la ricarica utilizzando la modalità CAR. Così 	
		  facendo la batteria viene caricata fino a 3,6 A portando, di conseguenza, rapidamente la tensione della 	
		  batteria ad un livello che consente di avviare il veicolo – il tutto in un tempo molto più breve

Oximiser

o	 TUV/GS+CE EN60335-1:2012, EN60335-2-29:2004+A2:2010 + CB SCHEME VARIATIONS for Europe
o	 EN62233:2008: PPP76001B:2012 inc ZEK 01.4-08 for Europe
o	 EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014:1997/A2:2008 for Europe
o	 EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008 for Europe
o	 NRTL : UL1236:2009:CAN/CSA-C22.2. No.107.2-01:2003 for Canada and USA
o	 SAA & RCM for Australia and New Zealand
o	 LOA for South Africa
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WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
*NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZE INSTRUKCJE*

Wstęp

OXIMISER3X to profesjonalny prostownik z trybem przełączania zaprojektowany dla potrzeb 
konserwacji i optymalizacji, a co za tym idzie wydłużania żywotności akumulatorów 12-woltowych. 

Ten prostownik wykorzystuje najnowsze oprogramowanie elektroniczne, które zapewnia prawidłową 
metodę ładowania niezależnie od typu akumulatora lub stanu naładowania.

Ten zaawansowany prostownik zapewnia 3 odrębne TRYBY ładowania dla różnych typów 
akumulatorów. Z tego względu prostownik zapewnia ładowanie główne od ok. 0,80 A do 3,6 A w 
zależności od wybranych ustawień oraz wielkości akumulatora. 
Dzięki temu nadaje się od do ładowania akumulatorów o pojemności od 4,0 do 125 Ah.
Prostownikiem tym można ładować akumulatory motocyklowe i samochodowe oraz akumulatory 
przeznaczone dla przyczep campingowych i łodzi.

Urządzenie obsługuje wszystkie akumulatory OŁOWIOWE, KWASOWE oraz AGM i nadaje się do 
okazyjnego ładowania akumulatorów ŻELOWYCH i Lithium (LiFePo4).

Cyfrowy wyświetlacz to unikatowa funkcja zapewniająca następujące, przydatne informacje:
•	 Napięcie akumulatora (szybki przegląd kondycji akumulatora)
•	 Prędkość ładowania w amperach (prędkość ładowania akumulatora przez prostownik)
•	 Wybór TRYBU ładowania (dla małych akumulatorów motocyklowych, samochodowych oraz Winter/	
	 AGM)
•	 Błędy podłączenia akumulatora (informują o nieprawidłowym podłączeniu przewodów)

Cyfrowy wyświetlacz pozostaje czytelny w nieoświetlonym garażu dzięki niebieskiemu podświetleniu 
LED, które załącza się po krótkim naciśnięciu przycisku trybu podczas ładowania.

To niezbędne akcesorium zostało zaprojektowanie z myślą o podłączeniu do akumulatora przez 
miesiące, a nawet lata.

Przed rozpoczęciem ładowania należy uważnie zapoznać się z niniejszym podręcznikiem i 
przestrzegać instrukcji.

Typy akumulatorów oraz porady dotyczące wyboru TRYBU ładowania

Battery size 
(Amps/Hr)

Mode
Typical 

charge time 
(hrs)

1.5 2.5

7 11.0

10 16.0

14 3.5

20 5.5

36 10

50 14.0

80 22.0

100 27.0

125 34.0

Mode Battery type
Lithium

(LiFePo4)
batteies

14.4V / 0.8A
For batteries under 36Ah

14.4V / 3.6A
A common charge rate for 

Lead Acid, MF and GEL 
batteries

14.7V / 3.6A
Suitable for charging AGm 

batteries that require a 
higher charge voltage. 

Especially useful for charging 
batteries in freezing weather

N/A

Przed ładowaniem 
akumulatorów litowych 
zalecamy uzyskanie 
pomocy od ich dostawcy. 
Należy stosować 
WYŁĄCZNIE motocyklowy 
lub samochodowy tryb 
ładowania. 

Nie należy stosować trybu 
, ponieważ napięcie 

ładowania w tym trybie 
jest zbyt wysokie dla 
akumulatorów litowych 
i może spowodować 
uszkodzenie akumulatora.
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Ośmioetapowy , automatyczny cykl ładowania

Prostownik Oximiser3X jest wyposażony w zaawansowany system zarządzania, który przeprowadza 
ośmioetapowy, automatyczny cykl ładowania. 
Poniżej opisano osiem procesów składających się na cykl ładowania: 

1.	 TEST POLARYZACJI: 
	 Po podłączeniu prostownika do akumulatora wykonywany jest test polaryzacji mający na celu 		
	 weryfikację prawidłowości połączeń. Jeśli polaryzacja jest nieprawidłowa, na wyświetlaczu LCD 	
	 zostanie wyświetlony migający znak ostrzegawczy.
2.	 ANALIZA: 
	 a.	 Szybka analiza kondycji akumulatora zostaje przeprowadzona w celu ustalenia, czy akumulator: 	
	 	 jest nieznacznie rozładowany, znacznie rozładowany (zasiarczony) lub trwale uszkodzony / 		
	 	 zwarty wskutek uszkodzenia wewnętrznego / uszkodzony. 
	 b.	 Jeśli akumulator jest trwale uszkodzony lub nie przyjmuje ładunku, prostownik Oximiser3X nie 	
		  podejmie próby ponownego naładowania. Urządzenie powróci do trybu STANDBY (gotowości) 	
		  zaraz po naciśnięciu przycisku trybu.
	 c.	 Jeśli napięcie akumulatora jest mniejsze niż 8 V, jego ładowanie nie będzie bezpieczne, a na 	
		  prostowniku będzie migać dioda WEAK (słaby). 
	 d.	 Jeśli napięcie akumulatora przekracza 8 V, prostownik przełączy się na tryb RECOVER 		
		  (odzyskiwanie).
	 e.	 Jeśli napięcie akumulatora przekracza 12,5 V, prostownik przełączy się na tryb CHARGE 		
		  (ładowanie).
3.	 TRYB PRZYWRACANIA (MIĘKKI START):
	 a.	 Jeśli akumulator jest mocno rozładowany (do ok. 8 V), prostownik Oximiser3X uruchomi tryb 	
		  przywracania, który dokona „miękkiego rozruchu” akumulatora oraz poda prąd o niskim i stałym 
		  natężeniu. Ta czynności pobudza akumulator i delikatnie zwiększa jego napięcie przed 		
		  podaniem prądu o wyższym natężeniu.
	 b.	 Uwaga: Może się zdarzyć, że przywrócenie sprawności akumulatora o napięciu poniżej 		
		  11 V nie będzie możliwe z powodu jego zasiarczenia. Przywracanie sprawności zasiarczonego 	
		  akumulatora rzadko kończy się powodzeniem. Z tego względu prostownik Oximiser3X nie 		
		  został wyposażony w tę funkcję.
4.	 TRYB ŁADOWANIA (GŁÓWNEGO): 
	 a.	 Prostownik ładuje akumulator prądem o natężeniu 0,8 lub 3,6 A w zależności od wybranego 	
		  trybu.
	 b.	 Akumulator jest ponownie ładowany do 80-90% pojemności. 
	 c.	 Po zakończeniu tego trybu dioda CHARGE będzie migać przez minutę, po czym urządzenie 		
		  przełączy się na tryb MAINTAIN (utrzymywania).
5.	 TRYB UTRZYMYWANIA (ABSORPCJI):
	 a.	 Prostownik ładuje akumulator prądem o natężeniu 0,2 lub 1,0 A w zależności od wybranego 	
		  trybu.
	 b.	 Akumulator jest ponownie ładowany do 100% pojemności.
6.	 KONTROLA ZACHOWANIA NAPIĘCIA:
	 a.	 Po pełnym naładowaniu akumulatora prostownik Oximiser3X zatrzymuje ładowanie i 		
		  monitoruje napięcie akumulatora przez 60 minut w celu ustalenia, czy akumulator zachowuje 	
		  pełne naładowanie. 
	 b.	 Dioda MAINTAIN będzie migać przez godzinę (całkowity czas trwania analizy).
	 c.	 Ten test jest przydatny, gdy akumulator pozostaje podłączony do pojazdu, ponieważ może 		
		  wykazać tzw. upływność prądu. Upływność może być związana z defektem przewodów, 		
		  urządzeniem, które pozostało włączone lub zainstalowanym autoalarmem. Może ona także 	
		  świadczyć o uszkodzeniu akumulatora. Z tego względu zalecamy jego wymianę na nowy w celu 	
		  uniknięcia całkowitej awarii. Napięcie akumulatorów zasiarczonych lub uszkodzonych spada 	
		  poniżej tzw. napięcia jałowego (OCV), co oznacza, że nadają się do wymiany.
7.	 INFORMACJA O KONDYCJI AKUMULATORA:
	 a.	 Jeśli na ETAPIE 6 akumulator nie utrzymuje napięcia na poziomie operacyjnym, dioda WEAK 	
		  świeci światłem ciągłym, co oznacza, że akumulator nie trzyma napięcia.
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	 b.	 Prostownik Oximiser3X będzie kontynuował ponowne ładowanie akumulatora do momentu 	
		  aż będzie on w stanie utrzymać napięcie. Ta operacja naprawcza umożliwia optymalizację 		
		  kondycji akumulatora w sposób bezpieczny i kontrolowany.
	 c.	 Prostownik podejmie próbę poprawy kondycji akumulatora maksymalnie 3 razy.
	 d.	 Jeśli akumulator nie utrzyma napięcia, na prostowniku zacznie migać dioda WEAK, która 		
		  informuje o słabej kondycji akumulatora i zaprzestaniu ładowania. Należy liczyć się z 		
		  koniecznością wymiany akumulatora.
	 e.	 Po pełnym naładowaniu akumulatora, który jest w stanie utrzymać napięcie przez więcej niż 60 	
		  minut, cykl ładowania kończy się i zapalają się diody MAINTAIN i STRONG.
8.	 TRYB MONITOROWANIA:
	 a.	 W trybie MAINTAIN (utrzymywania) prostownik Oximiser3X utrzymuje i optymalizuje 		
		  akumulator bez ograniczenia czasowego, przez cały czas trwania połączenia.
	 b.	 Przeprowadzane co godzinę testy i pomiary napięcia określają kondycję akumulatora i 		
		  wymagania dotyczące prędkości ładowania. 
	 i.	 Jeśli napięcie akumulatora spadło, zostanie zastosowana niezbędna prędkość ładowania, która 	
		  zapewni optymalną kondycję akumulatora. 
	 ii.	 Jeśli akumulator utrzyma optymalną kondycję, prostownik Oximiser3X nie podejmie próby jego 	
		  naładowania. Dzięki temu nie występuje zjawisko przeładowania. 

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
*NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZE INSTRUKCJE*

1.	 NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZE INSTRUKCJE – ten podręcznik zawiera ważne instrukcje 		
	 dotyczące bezpieczeństwa i obsługi prostownika: Oximiser3X.
2.	 Prostownik należy chronić przed działaniem deszczu i śniegu. Nie należy go używać na zewnątrz ani 	
	 umieszczać pod narzutą na motocykl. Urządzenie jest przeznaczone do użytku w pomieszczeniach.
3.	 Korzystanie z przystawki niezalecanej lub nieoferowanej przez producenta prostownika grozi 		
	 pożarem, porażeniem prądem lub uszkodzeniem ciała.
4.	 W celu zmniejszenia ryzyka uszkodzenia wtyczki lub przewodu elektrycznego podczas odłączania 	
	 prostownika od źródła zasilania należy pociągnąć za wtyczkę a nie przewód.
5. Odradzamy korzystanie z przedłużacza, chyba że jest to absolutnie konieczne. Korzystanie z 		
	 niewłaściwego przedłużacza grozi pożarem lub porażeniem prądem. Jeśli użycie przedłużacza jest 	
	 konieczne, należy pamiętać, że:
	 a)	 wtyczka przedłużacza musi być zgodna pod względem liczby, wielkości i kształtu bolców z 		
		  wtyczką prostownika;
	 b)	 ułożenie przewodów w przedłużaczu jest prawidłowe, a sam przedłużacz nie jest uszkodzony;
	 c)	 wielkość przewodów jest zgodna z wartością poboru prądu zmiennego przez prostownik.
6.	 Jeśli wtyczka lub przewód prostownika jest uszkodzony, nie należy z niego korzystać. Uszkodzony 	
	 element należy niezwłocznie wymienić.
7.	 Jeśli prostownik został mocno uderzony, upuszczony na ziemię lub uszkodzony w jakikolwiek inny 
	 sposób, nie należy z niego korzystać. Urządzenie należy dostarczyć do wykwalifikowanego 		
	 serwisanta w celu naprawy. Przypominamy, że firma Oxford Products nie świadczy takiej usługi. 	
	 Otwarcie obudowy prostownika wiąże się z utratą gwarancji firmy Oxford Products.
8.	 Nie należy samodzielnie demontować prostownika. W przypadku konieczności wykonania 
	 czynności serwisowych lub naprawy urządzenie należy dostarczyć do wykwalifikowanego 		
	 serwisanta. Nieprawidłowy montaż grozi porażeniem prądem lub pożarem.
9.	 W celu zminimalizowania ryzyka porażenia prądem przed rozpoczęciem wykonywania czynności 	
	 serwisowych lub czyszczenia należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania. Wyłączenie urządzenia 	
	 za pomocą przycisków nie minimalizuje wspomnianego zagrożenia. 

**** Ten produkt został zaprojektowany do obsługi akumulatorów ołowianych, kwasowych i MF 
o pojemności od 4 do 125 Ah****

10. OSTRZEŻENIE – GAZY WYBUCHOWE
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	 a)	 PRACA W POBLIŻU AKUMULATORA OŁOWIOWO-KWASOWEGO JEST NIEBEZPIECZNA. PODCZAS 	
		  NORMALNEJ PRACY AKUMULATORY WYTWARZAJĄ GAZY WYBUCHOWE. Z TEGO WZGLĘDU 	
		  PRZED KAŻDORAZOWYM ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z PROSTOWNIKA NALEŻY 		
		  BEZWGLĘDNIE PRZESTRZEGAĆ INSTRUKCJI.
	 b)	 W celu zminimalizowania ryzyka wybuchu akumulatora należy stosować się do poniższych 		
		  instrukcji, przestrzegać oznaczeń na akumulatorze oraz stosować się do instrukcji producenta 	
		  akumulatora oraz producenta sprzętu, który będzie użytkowany w pobliżu akumulatora. Należy 	
		  zaznajomić się z oznaczeniami na produktach oraz silniku.
11. PRZESTROGI OSOBISTE
	 a)	 W przypadku pracy w pobliżu akumulatora ołowiowo-kwasowego warto zadbać o obecność 	
		  dodatkowej osoby, która mogłaby służyć pomocą.
	 b)	 Na wypadek kontaktu kwasu z akumulatora ze skórą, odzieżą lub oczami warto zadbać o łatwy 	
		  dostęp do bieżącej wody i mydła.
	 c)	 Należy stosować odzież ochronną oraz ochronniki wzroku (np. gogle). Podczas pracy w pobliżu 	
		  akumulatora nie należy dotykać oczu.
	 d)	 W przypadku kontaktu kwasu z akumulatora ze skórą lub odzieżą, należy przemyć 		
		  zanieczyszczone miejsce wodą z mydłem. W przypadku dostania się kwasu do oka należy płukać 	
		  je obfitą ilością bieżącej, zimnej wody przez co najmniej 10 minut i niezwłocznie uzyskać pomoc 	
		  lekarską.
	 e)	 W pobliżu akumulatora lub silnika NIE WOLNO palić ani umieszczać źródeł iskry lub ognia
	 f )	 Należy szczególnie uważać, aby nie upuścić na akumulator metalowego narzędzia. Może to 	
		  wywołać iskrę lub zwarcie w akumulatorze lub innej części elektrycznej i spowodować 		
		  wybuch.
	 g)	 Przed rozpoczęciem pracy z akumulatorem ołowiowo-kwasowym należy zdjąć elementy 		
		  biżuterii, takie jak obrączki, bransolety, naszyjniki i zegarki. Akumulator ołowiowo-kwasowy 	
		  może wytworzyć prąd zwarcia, który może przyspawać np. obrączkę lub inny element biżuterii 	
		  do metalu i spowodować poważne poparzenia.
	 h)	 Za pomocą prostownika należy ładować wyłącznie akumulatory OŁOWIOWO-KWASOWE. 		
		  Urządzenie to nie jest przeznaczone do zasilania systemów elektrycznych niskiego lub 		
		  ultraniskiego napięcia innych niż układy rozrusznik-silnik. Za pomocą prostownika nie należy 	
		  ładować baterii suchych (niklowo-kadmowych, niklowo-metalowo-wodorokowych lub 		
		  litowo-jonowych) często spotykanych w urządzeniach domowych. Ładowanie baterii suchych 	
		  może spowodować ich pęknięcie, co grozi uszkodzeniem ciała lub mienia.
	 i)	 Pod żadnym pozorem NIE WOLNO ładować zamarzniętego akumulatora.
12. PODŁĄCZANIE PROSTOWNIKA OXIMISER3X DO AKUMULATORA
	 PRZYGOTOWANIE DO ŁADOWANIA
	 a)	 Jeśli w celu naładowania akumulatora wymagane jest jego wymontowanie z pojazdu, należy 	
		  w pierwszej kolejności odłączyć jego zacisk uziomowy (ujemny). Należy upewnić się, że 		
		  wszystkie akcesoria w pojeździe są wyłączone, aby zapobiec powstaniu łuku elektrycznego.
	 b)	 NALEŻY DOKŁADNIE ZAZNAJOMIĆ SIĘ Z INSTRUKCJAMI PRODUCENTA AKUMULATORA 
		  DOTYCZĄCYMI NP. ODKRĘCANIA KORKÓW NA CZAS ŁADOWANIA ORAZ ZALECANYCH 		
		  PRĘDKOŚCI ŁADOWANIA. W razie konieczności należy dolać wody destylowanej do każdej z 	
		  cel aż poziom kwasu będzie zgodny z wytycznymi producenta akumulatora. Nie należy 
		  przepełniać cel. W przypadku akumulatorów bez odkręcanych korków, np. ołowiowo-		
		  kwasowych z zaworem regulującym, należy bezwzględnie stosować się do instrukcji producenta  
		  dotyczących ładowania.
	 c)	 Należy upewnić się, że podczas ładowania obszar wokół akumulatora ma prawidłową 		
		  wentylację.
	 d)	 Należy wyczyścić ogniwa (bolce) akumulatora. Należy uważać, aby korozja nie dostała się do 	
		  oczu.
	 e)	 Należy dokładnie zaznajomić się z instrukcjami producenta akumulatora dotyczącymi 
		  ładowania oraz jego prędkości.
	 f )	 Należy określić napięcie akumulatora na podstawie instrukcji obsługi pojazdu i upewnić się, że 	
		  jest ono zgodne z wydajnością zasilania prostownika.
13. UMIEJSCOWIENIE PROSTOWNIKA
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	 a)	 Prostownik należy umieścić w maksymalnej odległości od akumulatora, na jaką pozwalają kable 	
		  prądu stałego.
	 b)	 NIE NALEŻY UMIESZCZAĆ PROSTOWNIKA BEZPOŚREDNIO NAD LUB POD ŁADOWANYM 		
		  AKUMULATOREM, PONIEWAŻ WYDOSTAJĄCE SIĘ Z AKUMULATORA GAZY LUB PŁYNY   
		  USZKODZĄ PROSTOWNIK. PROSTOWNIK NALEŻY UMIEŚCIĆ W MAKSYMALNEJ ODLEGŁOŚCI OD 	
		  AKUMULATORA, NA JAKĄ POZWALAJĄ KABLE PRĄDU STAŁEGO.
	 c)	 Podczas sprawdzania poziomu elektrolitu lub jego uzupełniania należy uważać, aby kwas nie 	
		  skapnął na prostownik.
	 d)	 Prostownika nie należy używać w pomieszczeniu zamkniętym lub słabo wentylowanym.  		
		  Prostownika Oximiser3X należy umieścić w odpowiedniej lokalizacji. Powinien się on znajdować 	
		  z dala od wilgoci, w pomieszczeniu z dobrą wentylacją, która zapewni chłodzenie i usuwanie 	
		  gazów.  
  		  Podczas pracy urządzenie nie może być przykryte. Dołączony do zestawu wspornik do montażu 
		  na ścianie zapewnia optymalny przepływ powietrza po umieszczeniu go w dobrze 		
		  wentylowanym miejscu.
	 e)	 Nie należy stawiać akumulatora na prostowniku.
14. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE POŁĄCZENIA PROĄDU STAŁEGO
	 a)	 Zaciski prądu stałego można podłączać i odłączać wyłącznie po przestawieniu wszystkich 		
		  przełączników prostownika w pozycję Off (Wył.) i odłączeniu przewodu zasilającego prądu 		
		  zmiennego od gniazdka elektrycznego. Zaciski nie mogą się ze sobą zetknąć.
	 b)	 Zaciski należy podłączać do akumulatora i podwozia w sposób przedstawiony w sekcjach 15(e) i 	
		  15(f ) oraz od 16(b) do 16(d).
15. KROKI DO WYKONANIA W PRZYPADKU AKUMULATORA ZAMONTOWANEGO W POJEŹDZIE. 
ISKRA POWSTAŁA W POBLIŻU AKUMULATORA MOŻE SPOWODOWAĆ JEGO WYBUCH. ABY 
ZMINIMALIZOWAĆ RYZYKO POWSTANIA ISKRY W POBLIŻU AKUMULATORA:
	 a)	 Umieść przewody prądu zmiennego i stałego z dala od pojazdu, aby zminimalizować ryzyko ich 	
		  uszkodzenia przez maskę, drzwi lub część ruchomą silnika.
	 b)	 Uważaj na wirnik wentylatora, paski, koła pasowe i inne części, które mogą spowodować 		
		  uszkodzenia ciała.
	 c) 	 Sprawdź polaryzację bolców akumulatora. DODATNI (POS, P, +) bolec akumulatora ma 		
		  zazwyczaj większą średnicę niż UJEMNY (NEG, N,–).
	 d)	 Ustal, który z bolców akumulatora jest uziemiony (połączony z podwoziem). Jeśli to bolec 		
		  ujemny jest uziemiony (jak ma to miejsce w większości pojazdów), przejdź do sekcji (e). Jeśli to 	
		  bolec dodatni jest uziemiony, przejdź do sekcji (f ).
	 e)	 W przypadku pojazdu z uziemieniem ujemnym podłącz DODATNI (czerwony) zacisk 		
		  prostownika do DODATNIEGO (POS, P, +), nieuziemionego bolca akumulatora. Zacisk UJEMNY 	
		  (czarny) podłącz do podwozia lub bloku silnika, z dala od akumulatora. Nie podłączaj zacisku do  
		  gaźnika, przewodów paliwowych ani blaszanych części karoserii. Podłącz go elementu 
		  podwozia z grubej stali lub bloku silnika.
	 f )	 W przypadku pojazdu z uziemieniem dodatnim podłącz zacisk UJMENY (czarny) prostownika 	
		  do UJEMNEGO (NEG, N, -), nieuziemionego bolca akumulatora. Zacisk DODATNI (czerwony) 		
		  podłącz do podwozia lub bloku silnika, z dala od akumulatora. Nie podłączaj zacisku do gaźnika, 	
		  przewodów paliwowych ani blaszanych części karoserii. Podłącz go elementu podwozia z 
		  grubej stali lub bloku silnika.
	 g)	 Podczas odłączania prostownika przestaw wszystkie przełączniki w pozycję Off (Wył.), 		
		  odłącz przewód prądu zmiennego, odłącz zacisk od podwozia, a następnie zdejmij zacisk z bolca  
		  akumulatora.
	 h)	 Informacje na temat czasu ładowania można znaleźć w instrukcji obsługi.
16. KROKI DO WYKONANIA W PRZYPADKU AKUMULATORA ZNAJDUJĄCEGO SIĘ POZA 
POJAZDEM. ISKRA POWSTAŁA W POBLIŻU AKUMULATORA MOŻE SPOWODOWAĆ JEGO 
WYBUCH. ABY ZMINIMALIZOWAĆ RYZYKO POWSTANIA ISKRY W POBLIŻU AKUMULATORA:
	 a)	 Sprawdź polaryzację bolców akumulatora. DODATNI (POS, P, +) bolec akumulatora ma zazwyczaj 
		  większą średnicę niż UJEMNY (NEG, N, –).
	 b)	 Podłącz DODATNI (czerwony) zacisk prostownika do DODATNIEGO (POS, P, +) bieguna 		
		  akumulatora.
	 c)	 Z wolnym końcem kabla stań najdalej jak to możliwe od akumulatora, a następnie podłącz 		
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		  UJEMNY (czarny) zacisk prostownika do wolnego końca kabla.
	 d)	 Podczas wykonywania ostatniego połączenia stań tyłem do akumulatora.
	 e)	 Podłącz przewód zasilający prądu zmiennego prostownika do gniazdka elektrycznego, a 		
		  odłączając prostownik wykonuj czynności w odwrotnej kolejności. Podczas przerywania 		
		  pierwszego połączenia stój w maksymalnej, sensownej odległości od akumulatora.
17. Ładowanie akumulatorów w pojeździe za pomocą sztywnych przewodów pierścieniowych
	 a)	 Upewnij się, że sztywne przewody pierścieniowe mają odpowiednią wielkość umożliwiającą ich 	
		  podłączenie do bolców akumulatora.
	 b)	 Podłącz czerwony przewód pierścieniowy do dodatniego (+), a czarny do ujemnego (-) bolca 	
		  akumulatora. Upewnij się, że połączenia nie są luźne.
	 c)	 Ten przewód akumulatorowy można pozostawić na miejscu na stałe, a drugi umieścić w taki 	
		  sposób, aby w razie konieczności ułatwić podłączenie go do prostownika Oximiser3X. Przewody 	
		  wchodzące w skład zestawu są wyposażone w specjalne nakładki, które chronią przed korozją.

Uwaga: Zaawansowana konfiguracja elektroniczna prostownika Oximiser3X uniemożliwia powstanie 
iskier, które mogłyby spowodować zapłon gazów akumulatorowych. Nie jest ponadto możliwe zwarcie 
ani powstanie iskier z zacisków/krokodylków, ponieważ urządzenie przełącza się w stan gotowości, 
gdy nie jest połączone z akumulatorem.
 
Rozpoczynanie procesu ładowania

1.	 Sprawdź na wyświetlaczu cyfrowym, czy prostownik Oximiser3X jest prawidłowo podłączony 		
	 do bolców akumulatora. Jeśli wyświetlany jest migający symbol akumulatora, oznacza to, że należy 	
	 zamienić miejscami przewód dodatni i ujemny.
2.	 Wybierz odpowiednią prędkość ładowania akumulatora, naciskając przycisk MODE (Tryb) aż do 	
	 wyświetlenia żądanego ustawienia na ekranie. Zajrzyj do sekcji „Typy akumulatorów oraz porady 	
	 dotyczące wyboru TRYBU ładowania”. 
3.	 Zaawansowane oprogramowanie prostownika Oximiser3X automatycznie przetestuje, naładuje i 	
	 utrzyma napięcie akumulatora na czas podłączenia. 
4.	 Na wyświetlaczu znajdują się dane dotyczące napięcia oraz prędkości ładowania w amperach na 
	 godzinę. To bardzo przydatne informacje. W przypadku, gdy prostownik Oximiser3X jest 		
	 podłączony od dłuższego czasu i przełączył się na tryb MAINTAIN (Utrzymywania), normalnym 		
	 zjawiskiem będzie odczyt 0,00 A na wyświetlaczu, gdy akumulator jest w pełni naładowany. 		
	 Prostownik Oximiser3X nie ładuje akumulatora, jeśli nie ma takiej potrzeby. Napięcie akumulatora 	
	 będzie wyświetlane, nawet jeśli nie jest podawany prąd, dzięki czemu użytkownik ma wgląd w 		
	 kondycję akumulatora.

Przerwanie ładowania:

	 1.	 Proces ładowania może zostać przerwany poprzez: wyłączenie zasilania i odłączenie przewodów 	
		  lub parokrotne naciśnięcie przycisku MODE, które spowoduje przełączenie urządzenia na tryb 	
		  STANDBY. 
	 2.	 W przypadku rozłączenia akumulatora i prostownika ten ostatni zawsze za się na tryb STANDBY.

Szybkie ładowanie
	 -	 Szybkie ładowanie sprawdza się w przypadku niewielkich akumulatorów, które są zazwyczaj 	
		  ładowane w trybie motocyklowym (1. tryb ładowania)
	 -	 Jeśli akumulator jest rozładowany i nie pozwala uruchomić pojazdu, można rozpocząć 		
		  ładowanie w trybie CAR (samochodowym). W ten sposób akumulator zostanie naładowany 	
		  do 3,6 A, co w krótkim czasie zwiększy jego napięcie do poziomu umożliwiającego 		
		  uruchomienia pojazdu.

 
Wyposażenie standardowe oraz akcesoria opcjonalne
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Prostownik OXFORD Oximiser3X jest standardowo wyposażony w:
	 i.	 Przewód zasilania, który można wymienić w przypadku uszkodzenia.
	 ii.	 Przewody pierścieniowe umożliwiające trwałe połączenie z akumulatorem oraz nakładki 		
		  ochronne. 
	 iii.	 Przewody z zaciskami krokodylkowymi na potrzeby krótkotrwałych połączeń.
	 iv.	 Wspornik do montażu na ścianie oraz śruby.

Dostępne są także następujące akcesoria opcjonalne:
	 v.	 Nr kat. OF702 – przewód z zaciskami krokodylkowymi akumulatora
	 vi.	 Nr kat. OF703 – przewód z przyłączami pierścieniowymi oraz nakładką ochronną
	 vii.	 Nr kat. OF704 – przewód z wtyczką zapalniczki
	 viii.	Nr kat. OF705 – przedłużacz o dł. 3 m
	 ix.	 Nr kat. EL100 – gniazdo Din/SAE dla wtyczek 12 V o małej średnicy
	 x.	 Nr kat. EL101 – standardowe gniazdo 12 V 

Dane techniczne

Oświadczenie zgodności 

	 Urządzenie wyprodukowane przez firmę OXFORD PRODUCTS Ltd z zachowaniem najwyższych 	
	 standardów.
	 Prostownik Oximiser3X jest zgodny z następującymi standardami w zależności od kraju sprzedaży:
o	 TUV/GS+CE EN60335-1:2012, EN60335-2-29:2004+A2:2010 + CB SCHEME VARIATIONS dla Europy
o	 EN62233:2008: PPP76001B:2012 wraz z ZEK 01.4-08 dla Europy
o	 EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014:1997/A2:2008 dla Europy
o	 EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008 dla Europy
o	 NRTL : UL1236:2009:CAN/CSA-C22.2. Nr 107.2-01:2003 dla Kanady i USA
o	 SAA i RCM dla Australii i Nowej Zelandii
o	 LOA dla RPA

Napięcie prądu zmiennego 220-240V~AC, 50-60 Hz, 70W

Prąd ładowania 0,8 – 3,60 A RMS

Nominalne napięcie ładowania Nominale: 14.4V oder 14.7V

Normalna temperatura otoczenia podczas pracy 21°C 

Chłodzenie Obudowa z otworami wentylacyjnymi

Typ prostownika Prostownik akumulatorowy klasy 2

Maksymalne wymiary 154mm x 105mm x 45mm

Waga 0,4kg
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 VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
*SPARA DENNA INFORMATION *

Introduktion

OXIMISER3X är en professionell lägesväxlande laddare, designad för att automatiskt underhålla, optimera och 
därför förlänga livslängden på ett 12volts batteri. 

Denna batteriladdare utnyttjar den senaste elektroniska mjukvaran för att tillse att ett batteri laddas på rätt sätt 
oavsett vilken typ av batteri det är eller hur laddat det är. 

Denna sofistikerade batteriladdare erbjuder användare 3 olika lägen för att ladda olika sorters batteri. Därför 
kan denna laddare erbjuda en bulkladdning från så lågt som 0.80 Ampere och upp till 3.6 Ampere, beroende 
på vilka inställningar som valts och storleken på batteriet som laddas. Detta gör den lämplig för laddning 
av batterier med en kapacitet från 4.0 Ah och upp till 125 AH. Den kan därför ladda batterier anpassade för 
motorcyklar och bilar och för bänkladdning av husvagns- och båtbatterier. 

Den kan användas för alla blysyre- och AGMbatterier och för enstaka laddning av gel och Lithium (LiFePo4) 
batterier.

Den digitala displayen är ett unikt kännetecken som ger följande användbara information:
•	 Batteriets spänning (en snabb guide till batteriets hälsa)
•	 Laddningstakt i Ampere (den takt med vilken laddaren laddar batteriet)
•	 Laddningslägesväljare (för små motorcykelbatterier, bilbatterier, vinter/AGMbatterier)
•	 Batterianslutningsfel (om batteriet har anslutits felaktigt)

Den digitala displayen kan läsas i ett oupplyst garage tack vare den blåa LED bakgrundsbelysningen som sätts 
på när lägesknappen trycks in snabbt under laddning.
Detta väsentliga verktyg för garaget är designat för att vara kopplat till ett batteri i månader eller till och med 
år. 

Var vänlig läs denna handbok noggrant innan laddning och följ instruktionerna. 

Råd för val av batterityp och laddningsläge

Batteris-
torlek

(Ampere/
timma)

Läge
Ladd-

ningstid 
(timmar)

1.5 2.5

7 11.0

10 16.0

14 3.5

20 5.5

36 10

50 14.0

80 22.0

100 27.0

125 34.0

Läge Accutype
Lithium

(LiFePo4)
batterier

14.4V / 0.8A
För batterier under 36Ah

14.4V / 3.6A
En vanlig laddningstakt för 

blysyre, MF och GELbatterier

14.7V / 3.6A
Lämpligt för laddning av 
AGMbatterier som kräver 
högre laddningsvolt. Extra 
användbart för att ladda 

batterier i köldgrader.

N/A

Vid laddning av 
Lithiumbatterier 
rekommenderar vi att råd söks 
från försäljningsstället före 
laddning. Använd ENDAST 
laddningsläge för Motorcykel 
eller Bil.

Använd inte  läge då 
detta läge laddar med 
en för hög spänning för 
Lithiumbatterier och kan 
därför skada batteriet.
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8-stegs automatisk laddningscykel

Oximiser3X har ett sofistikerat kontrollsystem som genomför en automatiserad laddningscykel i 8 steg 
(processer). 

De 8 stegen i laddningscykeln är som följer: 

1.	POLARITETSTEST: 
	 Vid anslutning av batteriet görs en polaritetskontroll för att säkerställa att anslutningen är korrekt. En 		
	 blinkande varningslampa kommer att blinka på den digitala (LCD) displayen om anslutningen är felaktig.
2.	ANALYS: 
	 a.	 En snabb analys av batteriets skick görs för att fastställa om batteriet är lätt urladdat, kraftigt urladdad 	
		  (sulfaterat) eller permanent skadat/kortslutet genom intern försämring/batteriskada. 
	 b.	 Om batteriet är permanent skadat eller inte accepterar laddning, kommer Oximiser3X inte att försöka 	
		  ladda. Den kommer snabbt att återgå till STANDBY läge strax efter lägesväljarknappen tryckts in. 
	 c.	 Om batteriets spänning är under 8 volt är det inte säkert att ladda batteriet och i laddarens display 		
	 	 kommer ett WEAK LEDljus att blinka. 
	 d.	 Om batteriet är över 8.0 volt kommer laddare att gå vidare till RECOVER (ÅTERHÄMTNING) läge. 
	 e.	 Om batteriet är över 12.5 volt kommer laddaren att gå vidare till CHARGE läget (LADDA).
3.	RECOVER (ÅTERHÄMTNING ”MJUKSTART”) LÄGE:
	 a.	 Om batteriet är väldigt urladdad till så lite som 8.0 volt, gör Oximiser3X en mjukstart eller 		
		  återhämtningsladdning, på väldigt låg, fixerad ström. Denna funktion stimulerar batteriet och ger en 	
		  försiktig spänningshöjning innan en kraftigare strömladdning kan appliceras. 
	 b.	 Observera: Det är möjligt att ett batteri med lägre spänning än 11.0 volt inte går att återvinna, om det 	
		  har sulfaterat. Återvinning från sulfatering är sällan framgångsrik, vilket är varför Oximiser3X inte har 	
		  denna specialfunktion. 
4.	 LADDNINGSLÄGE (BULK): 
	 a.	 Laddar ett urladdat batteri med en konstant spänning om antingen 0.8 Ampere eller 3.6 Ampere, 		
		  beroende på val av laddningsmetod.
	 b.	 Laddar till batteriet är laddat till 80-90%. 
	 c.	 När laddningen är färdig blinkar CHARGE lampan i 1 minut och fortsätter sedan till MAINTAIN MODE 	
		  (UNDERHÅLLSLÄGE).
5.	MAINTAIN (UNDERHÅLLSLÄGE):
	 a.	 Laddar batteriet med en konstant strömstyrka på antingen 0.2A eller 1.0A beroende på val av 		
		  laddningsläge.
	 b.	 Laddar tills batteriet är 100 % laddat. 
6.	SPÄNNINGSRETENTIONSKONTROLL:
	 a.	 När batteriet har blivit fulladdat slutar Oximiser3X ladda och övervakar batterispänningen under 60 		
		  minuter för att säkerställa att batteriet kan behålla en full laddning. 
	 b.	 MAINTAIN ledlampan blinker i 1 timma medan batteriet analyseras. 
	 c.	 Detta test är användbart när batteriet är kontinuerligt kopplat till ett fordon eftersom det kan indikera 	
		  om en svag strömförbrukning existerar. Detta kan orsakas av ett fel i kablaget, att en elektrisk apparat är 	
		  inkopplad eller kanske på grund av ett tjuvlarm. Alternativt kan det indikera att batteriet är felaktigt och 	
		  att ett ersättningsbatteri borde övervägas innan batteriet är fullständigt slut. Batterier som sulfaterat eller 
		  är skadade hamnar under tomgångsspänningen (OCV) och bör ersättas.
7.	GER RÅD OM BATTERIETS KONDITION:
	 a.	 Om, under steg 6, batteriet visar sig inte kunna behålla spänningen på en operativ nivå, en konstant 	
	 	 ”WEAK” batterilampa visar att batteriet inte kan behålla sin laddning. 
	 b.	 Oximiser3X kommer att fortsätta ladda batteriet tills det kan hålla laddningen. Denna försiktiga 		
		  reparation optimerar batteriet på ett säkert och kontrollerat sätt. 
	 c.	    Laddaren kommer att försöka rekonditionera batteriet totalt 3 gånger.
	 d.	 Om batteriet inte håller sin laddningsspänning kommer en blinkande lampa som visar WEAK att tändas 	
		  och laddningen avbryts. Ett nytt batteri bör övervägas. 
	 e.	 När väl batteriet är fullt laddat och kan hålla spänningen under en tid längre än 60 minuter är 		
		  laddningscykeln färdig och lampan som visar att batteriet är underhållet och i gott skick(MAINTAIN & 	
		  STRONG) kommer att tändas. 
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8.	ÖVERVAKNINGSLÄGE:
	 a.	 Under underhållsläge (MAINTAIN) kommer the Oximiser3X att underhålla och optimera batteriet 		
		  obegränsat så länge laddaren är kopplad till batteriet. 
	 b.	 Varje timma kommer test och spänningsövervakning att fastställa batteriets kondition och behov av 		
		  laddningstakt. 
		  i.	 Om spänningen i batteriet har fallit kommer nödvändig laddningstakt tillse att batteriets kondition 	
			   bevaras. 
		  ii.	Om batteriet befinns i optimalt skick kommer Oximiser3X inte att försöka ladda batteriet. Ingen 		
			   överladdning kan ske. 

VIKITG SÄKERHETSINFORMATION
*BEHÅLL DENNA INFORMATION*

1.	 BEHÅLL DENNA INFORMATION – Denna manual innehåller viktig säkerhets- och användarinformation för 	
	 batteriladdare modell: Oximiser3X.
2.	 Exponera inte denna laddare för regn eller snö och använd den inte utomhus under ett motorcykelskydd
	 Användes endast inomhus.
3.	 Anslutning av föremål som inte rekommenderas eller säljs av batteriladdarens tillverkare kan leda till risk för 	
	 brand, elektrisk stöt eller personskada.
4.	 För att minska risken för skador på elektrisk sladd eller kontakt, dra i kontakten snarare än i sladden vid 	
	 urkoppling av laddaren.
5.	 Använd inte förlängningssladd annat än i absoluta nödfall. Användande av en olämplig förlängningssladd 	
	 kan leda till risk för brand eller elektriska stötar. Om förlängningssladd måste användas se till att:
	 a)	 Att kontakten har samma antal pinnar, storlek och form som laddarens kontakt;
	 b)	 Att förlängningssladden är korrekt och i gott skick; och 
	 c)	 Att sladden är tillräckligt kraftfull för laddarens amperestyrka. 

6.	 Använd inte laddaren om sladden eller kontakten är skadade – byt sladd eller kontakt omedelbart. 
7.	 Använd inte laddaren om den har utsatts för stötar, tappats eller på annat sätt skadats utan ta den till en 	
	 kvalificerad serviceplats. Vänligen notera att Oxford Products inte kan erbjuda denna tjänst. Om laddarens 	
	 hölje öppnats gäller inte längre garantin från Oxford Products
8.	 Ta inte isär laddaren; ta den till en kvalificerad servicestation om service eller reparation krävs. Felaktig 		
	 nedmontering kan innebära risk för elektriska stötar eller brand. 
9.	 För att minska risken för elektriska stötar, koppla ur laddaren ur eluttag innan underhåll eller rengöring sker. 	
	 Avstängning minskar inte risken. 

**** Denna produkt är avsedd att användas med blysyre- eller MF-batterier med en kapacitet mellan 
4-125 Ah ****

10. VARNING – RISK FÖR EXPLOSIVA GASER.
	 a)	 ARBETE i NÄRHETEN AV BLYSYREBATTERIER ÄR FARLIGT. UNDER NORMAL DRIFT ALSTRAR BATTERIER 	
	 	 EXPLOSIVA GASER. AV DENNA ANLEDNING ÄR DET AV YTTERSTRA VIKT ATT INSTRUKTIONERNA FÖLJS 	
	 	 VARJE GÅNG LADDAREN ANVÄNDS.
	 b)	 För att minska risken för att batteriet skall explodera, följ dessa instruktioner, de som finns på batteriet 	
		  samt de som batteritillverkaren angivit, samt instruktion från tillverkaren av utrustning som avses 		
		  användas i batteriets närhet. Läs varningstexterna på dessa produkter samt på motorn.
11. PERSONLIGA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
	 a)	 Överväg att ha någon i närheten som vid behov kan hjälpa till vid arbete med blysyrebatterier. 
	 b)	 Ha gott om tvål och vatten i närheten i händelse av batterisyra kommer i kontakt med hud, kläder eller 	
		  ögon. 
	 c)	 Bär komplett ögon- och klädskydd. Undvik beröring av ögonen vid arbete nära batteriet. 
	 d)	 Om batterisyra kommer i kontakt med hud eller kläder, tvätta omgående med tvål och vatten. Om det 	
		  kommer syra i ögonen, skölj genast i rikligt med rinnande kallt vatten under minst 10 minuter och sök 	
		  sjukvård omgående. 
	 e)	 Rök ALDRIG och låt inte gnistor eller eld komma i närheten av batteri eller motor. 
	 f)	 Var extra försiktig så att metallverktyg inte tappas på batteriet. Det kan slå gnistor eller kortsluta 		
		  batteriet eller andra elektriska komponenter och innebär explosionsrisk. 
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	 g)	 Ta av personliga metallföremål, såsom ringar, armband, halsband eller klockor vid arbete med 		
		  blysyrebatterier. Blysyrebatterier kan orsaka kortslutningsström av tillräckligt hög spänningshalt för att 	
		  svetsa en ring eller liknande metall och kan därför leda till allvarliga brännskador. 
	 h)	 Använd laddaren enbart för laddning av BLYSYRE-batterier. Den är inte avsedd för laddning av 		
		  lågspänningssystem andra än startmotorer. Använd inte laddaren för laddning av torrbatterier (NiCad, 	
		  NiMh or Li-Ion-batterier) som vanligtvis används med hushållsmaskiner. Laddning av torrcellsbatterier 	
		  kan orsaka sprickor och skador på person eller egendom. 
		  i)	 Ladda ALDRIG ett fruset batteri. 
12. ANSLUTNING AV OXIMISER3X TILL ETT BATTERI
	 FÖRBEREDELSE FÖR LADDNING
	 a)	 Om det är nödvändigt att avlägnsa batteriet ur fordonet för att laddas, koppla alltid ur grundning först. 	
		  Se till att alla tillbehör i fordonet är avstängda så att kortslutning undviks. 
	 b)	 LÄS BATTERITILLVERKARENS SPECIFIKA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER, SÅSOM HURUVIDA CELLSKYDDEN 	
		  SKALL TAS BORT ELLER LÄMNAS KVAR UNDER LADDNING SAMT REKOMMENDERAD LADDNINGSTAKT. 	
		  Vid behov, tillsätt destillerat vatten i varje cell tills nivån når den som rekommenderas av tillverkaren. Fyll 
		  inte på för mycket. För batterier utan avtagbara cellskydd, såsom ventilreglerade blysyrebatterier, läs 	
		  noggrant igenom tillverkares laddningsinstruktioner.
	 c)	 Se till att utrymmet kring batteriet är väl ventilerad medan batteriet laddas. 
	 d)	 Rengör batteripolerna. Var försiktig så att syra inte kommer i kontakt med ögonen. 
	 e)	 Läs batteritillverkarens föreskrifter under laddning och de rekommenderade laddninstakterna. 
	 f)	 Fastställ batteriets spänning i bilens användarhandbok och se till att den matchar batteriladdarens effekt. 
13. PLACERING AV LADDAREN
	 a)	 Placera laddaren så långt från batteriet som likströmskablarna tillåter.
	 b)	 PLACERA ALDRIG LADDAREN DIREKT ÖVER ELLER UNDER BATTERIET SOM LADDAS; GASER OCH 		
		  VÄTSKOR FRÅN BATTERIET KOMMER ATT FRÄTA PÅ OCH SKADA LADDAREN. PLACERA LADDAREN SÅ 	
		  LÅNGT FRÅN BATTERIET SOM KABLARNA TILLÅTER. 
	 c)	 Låt aldrig batterisyra droppa på laddaren vid avläsning av elektrolyternas densitet eller vid påfyllning av 	
		  batteriet.
	 d)	 Använd inte laddaren i ett begränsat utrymme eller begränsa ventilationen. En lämplig plats bör väljas 	
		  för Oximiser3X. Den bör vara fuktfri och ventilationen bör vara tillräcklig för att tillåta avkylning och 	
		  utlsläpp av batterigaser. Täck inte Oximisern under användning. Den medföljande väggkonsolen erbjuder 	
		  optimalt luftflöde om positionen är väl ventilerad.
	 e)	 Placera inte ett batteri ovanpå laddaren. 
14. FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID ANSLUTNING TILL LIKSTRÖM (DC) 
	 a)	 Koppla endast i och ur utgångsklämmorna för likström efter att samtliga omkopplare på laddaren ställts 	
		  på “off” och växelströmskabeln är utdragen ur eluttag. Låt aldrig klämmorna röra vid varanda.
	 b)	 Anslut klämmorna till batteri och chassi enligt bilderna 15(e), 15(f), och 16(b) till 16(d).
15. FÖLJ DESSA STEG NÄR BATTERIET ÄR MONTERAT i ETT FORDON. EN GNISTA NÄRA BATTERIET 
KAN ORSAKA ATT BATTERIET EXPLODERAR. FÖR ATT REDUCERA EXPLOSIONSRISKEN VID GNISTOR i 
BATTERIETS NÄRHET:
	 a)	 Håll lik- och växelströmskablarna borta från fordonet för att minska risken för skador på huv, dörr eller 	
		  rörliga motordelar. 
	 b)	 Undvik fläktblad, -rem, block och andra delar som kan orsaka personskador. 
	 c)	 Kontrollera batteripolernas polaritet. Den POSITIVA (POS, P, +) polen har ofta store diameter än den 		
		  NEGATIVA (NEG, N,–).
	 d)	 Fastställ vilken pol är grundad  (kopplad till chassit). Om den negativa polen är grundad, se (e). Om den 	
		  positiva polen är grundad, se (f). 
	 e)	 För fordon med grundning på negative pol, anslut den POSITIVA (RÖD) klämma från batteriladdaren 	
		  till POSITIV (POS, P, +) ogrundad batteripol. Koppla NEGATIV (SVART) klämma till fordonets chassi eller 	
		  motorblocket, borta från batteriet. Koppla inte klämman till förgasare, bränsleledningar eller karosseri. 	
		  Koppla till en kraftig del av ramen eller motorblocket.
	 f)	 För fordon med positiv grundning, koppla NEGATIV (SVART) klämmafrån batteriladdaren till NEGATIV 	
		  (NEG, N, –) ogrundad batteripol. Koppla POSITIV (RÖD) klämma till fordonschassi eller motorblock; på 	
		  avstånd från batteriet. Koppla inte klämman till förgasare, bränsleledningar eller karosseri. Koppla till en 	
		  kraftig del av ramen eller motorblocket. 
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	 g)	 Vid urkoppling av laddaren, sätt alla strömbrytare till AV, koppla ur likströmssladden, koppla loss klämma 	
		  från chassit varefter klämman på batteripolen tas loss. 
	 h)	 Se bruksanvisning för information om laddningstid.
16. FÖLJ DESSA STEG OM BATTERIET ÄR UTANFÖR FORDONET. EN GNISTA NÄRA BATTERIET KAN 
ORSAKA EXPLOSION. FÖR ATT MINSKA RISK FÖR GNISTOR NÄRA BATTERIET:
	 a)	 Kontrollera batteripolernas polaritet. Den POSITIVA (POS, P, +) polen har ofta store diameter än den 		
		  NEGATIVA (NEG, N,–).
	 b)	 Anslut POSITIV (RÖD) laddklämma till POSITIV (POS, P, +) batteripol.
	 c)	 Placera dig själv och den fria sladdänden så långt från batteriet som möjligt – koppla sedan NEGATIV 	
		  (SVART) laddklämma till sladdänden. 
	 d)	 Stå ej med ansiktet mot batteriet vid sista kopplingen.
	 e)	 Koppla laddarens växelströmsladd till eluttag och, vid urkoppling av laddare, gör alltid allting i omvänd 	
		  ordning och bryt första anslutningen stående så långt från batteriet som är praktiskt möjligt. 
17. Vid laddning av batterier inuti ett fordon när man använder det permanenta ringformade 	
anslutningsdonet.
	 a.	 Kontrollera att ringkopplngarna är i lämplig storlek för att anslutas till batteriets skruvklämmor. 
	 b.	 Anslut den röda ringen till den positiva (+) och den svarta till den negativa (-) batteripolen. Se till att 	
		  anslutningen inte är lös. 
	 c.	 Denna batterikabel kan lämnas ansluten till batteriet permanent och anslutningen kan placeras på 		
		  lämplig plats så att snabb och bekväm anslutning till Oximiser3X kan göras vid behov. De medföljande 	
		  ledningarna är försedda med ett väderbeständigt lock så att anslutningarna inte rostar. 

Observera: Oximiser3x avancerade elektroniska programkod gör det omöjligt för gnistor att uppkomma som 
annars skulle kunna antända batterigaserna. Det är också omöjligt att orsaka kortslutning eller gnistor från 
batteri- eller krokodilklämmorna eftersom enheten återgår till STANDBY (vänteläge) när den inte är kopplad till 
ett batteri. 
 

Att påbörja laddningsprocessen

1.	 Läs av den digitala displayen och tillse att Oximiser3X har anslutits korrekt till batteripolerna. Om en 		
	 blinkande batterisymbol visas, innebär det att den positiva och negativa sladden behöver skiftas. 
2.	 Välj den laddningstakt som är rätt för batteriet genom att trycka på MODE knappen tills dispalyen visare rätt 	
	 inställning. Se “Råd för batterityper och laddningslägesval” i denna manual. 
3.	 Oximiser3X sofistikerade elektroniska mjukvara kommer att automatiskt testa, ladda och underhålla batteriet 	
	 så länge laddaren är inkopplad. 
4.	 Den digitala displayen visar spänningen och laddningstakten i Ampere/timma. Detta är väldigt informativt. 	
	 När Oximiser3X har varit ansluten en tid och har gått in i underhållsfasen (MAINTAIN) är det normalt att 	
	 displayen visar 0.00A när batteriet är fulladdat eftersom Oximiser3X aldrig kommer att ladda ett batteri i 	
	 onödan. Batteriets spänning kommer fortfarande att visas för att informera användaren om batteriets skick. 

Avbruten laddning:

1.	 Laddningsprocessen kan avbrytas antingen genom att stänga av huvudströmbrytare och därefter koppla 	
	 ur sladdarna eller genom att trycka på MODE knappen tillräckligt många gånger så att enheten återgår till 	
	 STANDBY. 
2.	 Om anslutningarna mellan batteriet och Oximiser är urkopplade återgår enheten alltid till STANDBY läge.

Snabbladdning
	 -	 Snabbladdning är för små batterier som normalt laddas enligt laddningsläge ”motorcykel” 		
		  (Laddningsläge nummer 1)
	 -	 om batteriet är tomt och inte kan starta fordonet går det utmärkt att påbörja laddning i ”bil”läget. Detta 	
		  kommer att ladda batteriet till 3.6 Ampere och kommer därför att mycket snabbare öka spänningen i 	
		  batteriet till en nivå så att fordonet kan startas. 
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Standardutrustning och valfria tillbehör

OXFORD Oximiser3X kommer som standard med:
	 i.	 En nätspänningssladd som kan bytas om den skadas. 
	 ii.	 Anslutningskablar med fasta ringformade anslutningsdon för permanent batterianslutning, komplett med 	
		  vädersäkrat gummilock. 
	 iii.	 Anslutningskablar med krokodilklämmor för enkel tillfällig anslutning
	 iv.	 Väggfäste och fästskruvar

Valfria tillbehör finns också tillgängliga enligt nedan:
	 v.	 Del OF702 – Anslutningskabel med batteriklämma i krokodilmodell.
	 vi.	 Del OF703 – Anslutningskabel med fast ringformat batterianslutningsdon och vädersäkrat gummilock
	 vii.	Del OF704 – Anslutningskabel som ansluts till cigarettändaruttaget
	 viii.	Del OF705 – 3 meter förlängningssladd
	 ix.	 Del EL100 – Din/SAE-uttag för 12-voltshylsor med liten diameter. 
	 x.	 Del EL101- Standard 12Volt hylsa 

Specifikation

Försäkran om överensstämmelse

	 Designad och tillverad av OXFORD PRODUCTS Ltd enligt de högsta specifikationer.
	 Oximiser3X överensstämmer med följande standarder, beroende på i vilka länder varje laddare säljs:
o	 TUV/GS+CE EN60335-1:2012, EN60335-2-29:2004+A2:2010 + CB SYSTEMVARIATIONER för Europa
o	 EN62233:2008: PPP76001B:2012 inc ZEK 01.4-08 för Europa
o	 EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014:1997/A2:2008 för Europa
o	 EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008 för Europa
o	 NRTL : UL1236:2009:CAN/CSA-C22.2. No.107.2-01:2003 för Kanada och USA
o	 SAA & RCM för Australien och Nya Zealand
o	 LOA för Sydafrika

Spänning AC 100-240V AC, 50-60 Hz

Laddningsström 0.8 Amps rms till 3.60 Amps rms

Laddningsspänning nominell 14.4V eller 14.7V

Normal omgivningstemperatur 21˚C

Kylning Ventilerad yttre hölje

Laddartyp Klass 2 batteriladdare

Maximala dimensioner 154mm x 105mm x 45mm

Vikt 0.4kg
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
*BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG*

Inleiding

De OXIMISER3X is een professionele lader met schakelmodus ontworpen om automatisch de levensduur van 
een 12V-accu te onderhouden, optimaliseren en verlengen. 

Deze acculader maakt gebruik van moderne software die ervoor zorgt dat de accu op de juiste wijze wordt 
opgeladen ongeacht accutype of laadstatus.

Deze geavanceerde acculader biedt de gebruiker 3 afzonderlijke MODI voor het opladen van verschillende 
accutypen. Deze oplader heeft daartoe een bulklaadmodus vanaf 0,80 A tot 3,6 A, afhankelijk van de gekozen 
instellingen en de grootte van de op te laden accu. 
De acculader is hierdoor geschikt om accu’s op te laden van verschillende groottes van 4,0 ampère-uur tot 125 
ampère-uur. 
Dit zijn accu’s die doorgaans worden gebruikt in motorfietsen, auto’s en zelfs caravans en boten.

Dit product is ontworpen voor gebruik met alle LOODZUUR- en AGM-batterijen en voor het occasioneel opladen 
van GEL en Lithium (LiFePo4) accu’s.

Het digitale scherm is een unieke eigenschap en geeft de volgende informatie weer:
•	 Accuvoltage (een snelle referentie naar de toestand van een accu)
•	 Oplaadsnelheid in Amp’s (de snelheid waarmee de oplader de accu oplaadt)
•	 Selectie van oplaadMODUS (voor kleine motorfietsaccu’s, autoaccu’s, winter/AGM-accu’s)
•	 Accuconnectiefouten (indien de accukabels verkeerd werden aangesloten)

De digitale display is leesbaar in een onverlichte garage dankzij de blauwe LED-achtergrondverlichting die gaat 
branden wanneer de modus-knop snel wordt ingedrukt tijdens het opladen.

Dit essentiële apparaat voor in de garage is ontworpen om maanden of zelfs jaren achtereen op een accu te 
worden aangesloten.

Lees voor het laden eerst zorgvuldig de handleiding en volg de instructies.

Advies over accutypen en het selecteren van de laadmodus

Accufor-
maat 

(Amp/uur)
Modus

Oplaadtijd 
(uren)

1.5 2.5

7 11.0

10 16.0

14 3.5

20 5.5

36 10

50 14.0

80 22.0

100 27.0

125 34.0

Modus Accutype
Lithium

(LiFePo4)
accu’s

14.4V / 0.8A
Voor accu’s van minder 

dan 36 Ah

14.4V / 3.6A
Een gebruikelijke oplaadsnel-
heid voor loodzuur-, MF en 

GEL-batterijen

14.7V / 3.6A
Geschikt voor het opladen 
van AGM-batterijen die een 

hogere oplaadspanning 
vereisen. Meerbepaald nuttig 
voor het opladen van accu’s 

bij vriesweer

N/A

Alvorens op te laden raden 
we aan om advies te vragen 
van de batterijleverancier om 
de lithium-batterijen op te 
laden. Gebruik UITSLUITEND 
de motorcyclus- of auto-
oplaadmodi. 

Gebruik de  modus niet, 
aangezien dit op een te 
hoog voltage oplaadt voor 
Lithium en de batterij kan 
beschadigen.
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Automatisch beheer van laadcyclus in 8 stadia

De Oximiser3X beschikt over een geavanceerd systeem dat de laadcyclus in 8 stadia automatisch beheert. 
De 8 stadia van deze laadcyclus zijn als volgt: 

1.	POLARITEITSTEST: 
	 Bij het aansluiten van de accu wordt er een polariteitstest uitgevoerd om ervoor te zorgen dat de 		
	 verbindingen juist zijn aangebracht. Er gaat een waarschuwingssymbool knipperen op het digitale (LCD-)	
	 scherm als de polariteit verkeerd is aangesloten.
2.	ANALYSE: 
	 a.	 Een snelle analyse van de accuconditie wordt uitgevoerd om de laadstatus van de accu te bepalen. Is 	
		  deze enigszins ontladen, volledig ontladen (gesulfateerd) of definitief beschadigd/kortgesloten als gevolg 	
		  van intern verval/accuschade. 
	 b.	 Als de accu definitief is beschadigd of geen stroomlading accepteert, zal de Oximiser3X niet proberen 
		  de accu op te laden. Het apparaat zal snel naar de modus STAND-BY terugkeren kort nadat op de 		
		  modusknop is gedrukt.
	 c.	 Indien de accuspanning minder dan 8 volt bedraagt, is het niet veilig om de accu op te laden en deze 	
	 	 oplader toont een knipperend acculampje ZWAK. 
	 d.	 Indien de accu meer bedraagt dan 8,0 volt, gaat de oplader verder naar de HERSTEL-modus.
	 e.	 Indien de accu meer bedraagt dan 12,5 volt, gaat de oplader verder naar de OPLAAD-modus.
3.	HERSTEL (ZACHTE START)-MODUS:
	 a.	 Indien de accu volledig ontladen is tot 8,0 volt, voert de Oximiser3X een herstelmodus uit die de accu een 
		  “zachte-start” oplaadbeurt geeft en een zeer lage vaste stroomsterkte wordt afgegeven.  Deze actie 	
		  stimuleert de accu en brengt de accuspanning zachtjes omhoog voordat een hogere laadstroom wordt 	
		  toegepast.
	 b.	 Opmerking: Het is mogelijk dat een accu met een spanning lager dan 11,0 Volt mogelijk niet meer te 	
		  herstellen is omdat sulfatering is opgetreden. Herstel van sulfatering is zelden een succes en daarom 	
		  heeft de Oximiser3X die speciale functie niet.
4.	OPLADEN (BULK) MODUS: 
	 a.	 Laadt een leeggelopen accu op aan een constante stroom van hetzij 0,8 Amp of 3,6 Amp afhankelijk van 	
		  de geselecteerde oplaadmodus.
	 b.	 Opladen gaat door tot de accu voor 80% tot 90% is opgeladen. 
	 c.	 Zodra deze modus is voltooid, knippert het OPLAAD-lampje gedurende 1 minuut en gaat vervolgens naar 	
		  de modus ONDERHOUD.
5.	ONDERHOUD (ABSORPTIE) MODUS:
	 a.	 Laadt de accu op aan een constante stroom van hetzij 0,2 Amp of 1,0 Amp afhankelijk van de 		
		  geselecteerde oplaadmodus.
	 b.	 Opladen gaat door tot de accu voor 100% is opgeladen.
6.	SPANNINGBEHOUDCONTROLE:
	 a.	 Wanneer de accu volledig opgeladen is, stopt de Oximiser3X met laden en bewaakt de accuspanning 	
		  gedurende 60 minuten om vast te stellen of de accu een volledig opgeladen toestand kan bewaren.  
	 b.	 Het led-lampje ONDERHOUD knippert gedurende 1 uur terwijl de accu geanalyseerd wordt.
	 c.	 Deze test is nuttig als de accu in een voertuig aangesloten blijft aangezien dit kan wijzen op een 		
		  kleine stroomlekkage. Dit zou het gevolg kunnen zijn van bedradingsprobleem, een elektronisch apparaat 	
		  dat ingeschakeld is, zoals een antidiefstalalarm. Stroomlekkage kan ook wijzen op een accufout. 		
		  Overweeg in dat geval de accu te vervangen voordat een algehele storing optreedt. Gesulfateerde of 	
		  beschadigde accu’s vallen onder hun Open circuit voltage (OCV) en dienen eventueel vervangen te 		
		  worden.
7.	ACCUCONDITIEADVIES:
	 a.	 Als de spanning gedurende STADIUM 6 onder een operationeel niveau valt, gaat het acculampje ZWAK 	
		  branden om aan te geven dat de accu zijn lading niet kan behouden.
	 b.	 De Oximiser3X zal verder de accu heropladen totdat deze zijn lading kan behouden. Deze voorzichtige 	
		  herstelactie leidt ertoe dat de accuconditie op een veilige en gecontroleerde manier wordt 		
		  geoptimaliseerd.
	 c.	 De oplader zal de accu maximaal 3 keer trachten te conditioneren.
	 d.	 Indien de accu de oplaadspanning niet kan behouden, toont de oplader een knipperend lampje om de 	
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	 	 ZWAKKE accutoestand aan te geven en het laden wordt onderbroken. Overweeg eventueel om de accu te 	
		  vervangen.
	 e.	 Als de accu eenmaal volledig is opgeladen en zijn lading gedurende een periode van meer dan 60 		
		  minuten kan behouden, is de laadcyclus voltooid en gaat het acculampje ONDERHOUD EN STERK 		
		  branden.
8.	BEWAKINGSMODUS:
	 a.	 In de modus ONDERHOUD onderhoudt en optimaliseert de Oximiser3X de accu net zo lang als deze aan 	
		  de accu is gekoppeld.
	 b.	 Doordat de spanning elk uur wordt getest, kunnen steeds de conditie en benodigde bijlading van de accu 	
		  worden bepaald. 
		  i.	 Als de accuspanning is gezakt, wordt de juiste laadsnelheid toegepast zodat de accu in perfecte 		
			   conditie blijft. 
		  ii.	Als de accu in optimale conditie blijft, zal de Oximiser3X niet proberen om de accu bij te laden. 		
			   Overladen is dus uitgesloten. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
*BEWAAR DEZE INSTRUCTIES*

1.	 BEWAAR DEZE INSTRUCTIES - In deze handleiding staan belangrijke veiligheidsinformatie en 		
	 bedieningsinstructies voor het volgende model acculader: Oximiser3X.
2.	 Stel deze oplader niet bloot aan regen of sneeuw en gebruik niet buiten onder een hoes van een
   	 motorfiets. Alleen voor gebruik binnen.
3.	 Gebruik van een accessoire dat niet is aanbevolen of verkocht door de fabrikant van de acculader kan brand, 	
	 een elektrische schok of lichamelijk letsel veroorzaken.
4.	 Om het risico van schade aan de elektrische stekker en het snoer te verminderen, adviseren wij dat u bij het 	
	 loskoppelen van de lader uit het stopcontact aan de stekker trekt en niet aan het snoer.
5.	 Een verlengsnoer dient alleen te worden gebruikt als dat absoluut noodzakelijk is. Gebruik van een 		
	 ongeschikt verlengsnoer kan leiden tot brand of elektrische schokken. Als er een verlengsnoer moet worden 	
	 gebruikt, zorg dan voor het volgende:
	 a)	 Dat de pennen van de stekker van het verlengsnoer hetzelfde zijn in aantal, grootte en vorm als de 		
		  stekker van de lader;
	 b)	 Dat het verlengsnoer de juiste bedrading heeft en in een goede elektrische conditie is; en
	 c)	 Dat de draadgrootte voldoende is voor de stroomsterkte van de wisselspanning van de lader.
6.	 Gebruik de lader niet in combinatie met een beschadigd snoer of een beschadigde stekker – vervang het 	
	 snoer of de stekker onmiddellijk.
7. Gebruik de lader niet als deze een stevige klap heeft gehad, is gevallen, of anderszins op enigerlei wijze is 
	 beschadigd; breng de lader naar een erkende monteur. Houd er rekening mee dat Oxford Products 		
	 een dergelijke dienst niet aanbiedt. Als de behuizing van de lader geopend is geweest, vervalt de Oxford-	
	 productgarantie
8.	 Ontmantel de lader niet; breng de lader naar een erkend monteur indien onderhoud of reparatie is vereist. 	
	 Onjuiste montage kan leiden tot brand of elektrische schokken.
9.	 Om het risico van een elektrische schok te verlagen, raden we aan de stekker van de lader uit het stopcontact 
	 te nemen alvorens enige onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uit te voeren. Het uitschakelen van de 	
	 bedieningselementen verlaagt dit risico niet. 

**** Dit product is ontworpen voor gebruik met loodzuuraccu’s en MF-accu’s tussen 4 en 125 
ampère-uur ****

10. WAARSCHUWING – KANS OP EXPLOSIEVE GASSEN.
	 a)	 WERKEN IN DE NABIJHEID VAN EEN LOODZUURACCU IS GEVAARLIJK. ACCU’S GEVEN EXPLOSIEVE 		
	 	 GASSEN AF TIJDENS NORMAAL GEBRUIK VAN DE ACCU. OM DEZE REDEN IS HET VAN VITAAL BELANG 	
	 	 DAT U DE INSTRUCTIES VOLGT TELKENS WANNEER U DE LADER GEBRUIKT.
	 b)	 Om de kans op accuexplosie te verminderen, dient u zowel deze instructies te volgen, als de instructies 	
		  op de accu, de instructies die door de fabrikant van de accu zijn gepubliceerd en de instructies 		
		  van de fabrikant van enige apparaten die u in de nabijheid van de accu wilt gebruiken. Raadpleeg de 	
		  waarschuwingssymbolen op deze producten en op de motor.
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11. PERSOONLIJKE VOORZORGSMAATREGELEN
	 a)	 Zorg eventueel dat er iemand bij u in de buurt is die u te hulp kan schieten als u in de nabijheid van een 	
		  loodzuuraccu werkt.
	 b)	 Zorg voor voldoende vers water en zeep in de buurt voor het geval accuzuur in contact komt met de huid, 	
		  kleding of ogen.
	 c)	 Draag volledige oogbescherming en beschermende kleding. Voorkom dat u uw ogen aanraakt terwijl u in 	
		  de nabijheid van de accu aan het werk bent.
	 d)	 Als accuzuur in contact komt met huid of kleding, was deze dan direct met water en zeep. Als er zuur in 	
		  een oog terechtkomt, spoel het oog dan onmiddellijk gedurende minimaal 10 minuten met stromend 	
		  water en vraag onmiddellijk om medische assistentie.
	 e)	 Rook NOOIT in de buurt van een accu of motor en voorkom vonken en vlammen.
	 f)	 Let er vooral op dat er geen metalen gereedschap op de accu valt. Dit kan leiden tot vonken of 		
		  kortsluiting in de accu of andere elektrische onderdelen, wat tot een explosie kan leiden.
	 g)	 Verwijder persoonlijke voorwerpen van metaal, zoals ringen, armbanden, halskettingen en horloges als 	
		  u in de nabijheid van een loodzuuraccu werkt. Een loodzuuraccu kan een kortsluitingstroom veroorzaken 	
		  die sterk genoeg is om een ring of een soortgelijk voorwerp met metaal te doen versmelten, waardoor 	
		  ernstige brandwonden kunnen ontstaan.
	 h)	 Gebruik lader alleen voor het laden van LOODZUURACCU’S. De lader is niet bedoeld om een ander 		
		  elektrisch laagspanningssysteem van voeding te voorzien dan een startmotor. Gebruik de acculader niet 
		  om drogecelbatterijen (NiCad, NiMh of Li-Ion-accu’s) op te laden die doorgaans in huishoudelijke 		
		  apparaten worden gebruikt. Opladen van drogecelbatterijen kan ertoe leiden dat deze openbarsten en 	
		  letsel toebrengen aan personen en schade aan bezittingen.
		  i)	 Laad NOOIT een bevroren accu op.
12. HOE U DE OXIMISER3X AANSLUIT OP EEN ACCU
	 VOORBEREIDEN OP OPLADEN
	 a)	 Als het voor het laden van de accu nodig is deze uit het voertuig te verwijderen, verwijder dan altijd als 	
		  eerste de aardaansluiting van de accu. Zorg ervoor dat alle verbruikers in het voertuig zijn uitgeschakeld, 	
		  zodat er geen vonken kunnen ontstaan.
	 b)	 LEES ALLE VOORZORGSMAATREGELEN MET BETREKKING TOT DE ACCU VAN DE FABRIKANT, ZOALS 		
	 	 HET VERWIJDEREN OF NIET VERWIJDEREN VAN CELDOPPEN TIJDENS HET LADEN EN DE AANBEVOLEN 	
		  LAADSNELHEDEN. Voeg indien noodzakelijk gedestilleerd water toe aan elke cel tot het accuzuur het 	
		  door de fabrikant gespecificeerde niveau heeft bereikt. Niet over het maximum vullen. Volg bij accu’s 	
		  zonder verwijderbare celdoppen, zoals bij klepgereguleerde loodzuuraccu’s, zorgvuldig de laadinstructies 	
		  van de fabrikant.
	 c)	 Zorg voor voldoende ventilatie rond de accu terwijl deze wordt opgeladen.
	 d)	 Reinig de accucontactpunten. Zorg ervoor dat corrosie niet in contact komt met ogen.
	 e)	 Lees alle specifieke instructies van de fabrikant van de accu met betrekking tot het laden en de 		
		  laadsnelheden.
	 f)	 Bepaal de accuspanning door de handleiding van de auto te raadplegen en zorg ervoor dat deze 		
		  overeenkomt met de uitvoerwaarde van de acculader.
13. LOCATIE VAN DE LADER
	 a)	 Plaats de lader zo ver mogelijk weg van de accu als de gelijkstroomkabels toelaten.
	 b)	 PLAATS DE LADER NOOIT DIRECT BOVEN OF ONDER DE ACCU DIE WORDT OPGELADEN; GASSEN OF 	
	 	 VLOEISTOFFEN VAN DE ACCU ZULLEN INBIJTEN OP DE LADER EN DEZE BESCHADIGEN. PLAATS DE 	 	
	 	 LADER ZO VER MOGELIJK WEG VAN DE ACCU ALS DE GELIJKSTROOMKABELS TOELATEN
	 c)	 Laat nooit accuzuur op de lader druppelen bij het aflezen van de elektrolytsterkte of het bijvullen van de 	
		  accu.
	 d)	 Gebruik de lader niet in een afgesloten ruimte en zorg ervoor dat de ventilatie op geen enkele wijze 		
		  wordt belemmerd.  Voor de Oximiser3X dient een geschikte locatie te worden gekozen. Deze locatie dient 	
		  zich niet in de buurt van vocht te bevinden en er dient voldoende ventilatie te zijn voor koeling en afvoer 	
		  van gassen.  
  		  Dek de Oximiser niet af tijdens gebruik. De meegeleverde wandbeugel zorgt voor optimale luchtkoeling 	
		  indien geplaatst op een goed geventileerde locatie.
	 e)	 Plaats geen accu op de lader.
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14. GELIJKSTROOMAANSLUITING - VOORZORGSMAATREGELEN
	 a)	 Sluit de gelijkstroomklemmen alleen aan en maak deze alleen los nadat alle laadschakelaars in de 		
		  uitstand zijn gezet en de stekker van de wisselstroomkabel uit de wandcontactdoos is genomen. 		
	 Zorg ervoor dat de klemmen elkaar nooit raken.
	 b)	 Bevestig klemmen aan accu en chassis zoals aangegeven in 15(e), 15(f), en 16(b) t/m 16(d).
15. VOLG DEZE STAPPEN ALS ACCU IN VOERTUIG IS GEÏNSTALLEERD. EEN VONK IN DE NABIJHEID 
	 VAN ACCU KAN ACCUEXPLOSIE TOT GEVOLG HEBBEN. ZO VERKLEINT U DE KANS OP EEN VONK 	
	 NABIJ ACCU:
	 a)	 Positioneer wisselstroom- en gelijkstroomkabels weg van het voertuig om het risico van schade door een 	
		  bewegende motorkap, deur of onderdeel van de motor te verkleinen.
	 b)	 Blijf uit de buurt van ventilatorbladen, riemen, aandrijvingen en andere onderdelen die persoonlijk letsel 	
		  kunnen veroorzaken.
	 c)	 Controleer de polariteit van de accucontactpunten. POSITIEF (POS, P, +) accucontactpunt heeft doorgaans 	
		  een grotere diameter dan het NEGATIEVE (NEG, N,–) contactpunt.
	 d)	 Bepaal welk contactpunt van de accu geaard is (aangesloten is) met het chassis. Als het negatieve 
		  contactpunt geaard is met het chassis (zoals bij de meeste voertuigen), raadpleeg dan (e). Als het 		
		  positieve contactpunt geaard is met het chassis, raadpleeg dan (f).
	 e)	 Bij een negatief geaard voertuig, dient u de  POSITIEVE (ROOD) klem van de acculader te verbinden met 	
	 	 het POSITIEVE (POS, P, +) niet-geaarde contactpunt van de accu. Sluit de NEGATIEVE (ZWART) klem aan 
		  op het chassis van het voertuig of motorblok uit de buurt van de accu. Sluit de klem niet aan op de 		
		  carburateur, brandstofleidingen of bladmetalen onderdelen van het chassis. Sluit aan op een zwaar 		
		  metalen onderdeel van het frame of motorblok.
	 f)	 Bij een positief geaard voertuig, dient u de  NEGATIEVE (ZWARTE) klem van de acculader te verbinden 	
		  met het NEGATIEVE (NEG, N, -) niet-geaarde contactpunt van de accu. Sluit de POSITIEVE (ROOD) 		
		  klem aan op het chassis van het voertuig of motorblok uit de buurt van de accu. Sluit de klem niet aan op 	
		  de carburateur, brandstofleidingen of bladmetalen onderdelen van het chassis. Sluit aan op een zwaar 	
		  metalen onderdeel van het frame of motorblok.
	 g)	 Zet schakelingen voor het loskoppelen van de lader op uit, neem de stekker van de wisselstroomkabel 	
		  uit het stopcontact, verwijder de klem van het chassis van het voertuig en verwijder vervolgens de klem 	
		  van de accuaansluiting.
	 h)	 Raadpleeg de bedieningsinstructies voor informatie over de duur van het opladen.
16. VOLG DEZE STAPPEN ALS ACCU ZICH BUITEN VOERTUIG BEVINDT. EEN VONK IN DE NABIJHEID VAN 	
	 DE ACCU KAN EEN ACCUEXPLOSIE TOT GEVOLG HEBBEN. ZO VERKLEINT U DE KANS OP EEN VONK 	
	 NABIJ ACCU:
	 a)	 Controleer de polariteit van de accucontactpunten. POSITIEF (POS, P, +) accucontactpunt heeft doorgaans 	
		  een grotere diameter dan het NEGATIEVE (NEG, N,–) contactpunt.
	 b)	 Sluit de POSITIEVE (ROOD) laadklem aan op het POSITIEVE (POS, P, +) contactpunt van de accu.
	 c)	 Plaats uzelf aan het vrije uiteinde van de kabel zo ver mogelijk weg van de accu en sluit de NEGATIEVE 	
	 	 (ZWART) laadklem vervolgens aan op het vrije uiteinde van de kabel.
	 d)	 Zorg dat u uw gezicht afwendt van de accu als u de laatste aansluiting tot stand brengt.
	 e)	 Sluit de wisselstroomkabel van de lader aan op een wandcontactdoos en als u de lader loskoppelt, doet 	
		  u dit dan in omgekeerde volgorde van de aansluitprocedure en verbreek de eerste aansluiting terwijl u zo 	
		  ver mogelijk weg staat van de accu als praktisch mogelijk is.
17. Voor het opladen van accu’s in een voertuig met behulp van de permanente 			 
	 ringkabelaansluitingen
	 a.	 Controleer en zorg ervoor dat de permanente ringkabelaansluitingen van een geschikte grootte zijn om 	
		  op de accuschroefklemmen aan te sluiten.
	 b.	 Sluit de rode ringkabelaansluiting aan op de positieve (+) en de zwarte ringkabelaansluiting op de 		
		  negatieve (-) accuaansluiting. Zorg ervoor dat de verbinding niet los zit.
	 c.	 Deze accukabel kan permanent op de accu aangesloten blijven en de eindaansluiting kan op een 		
		  geschikte plek worden aangebracht zodat de aansluiting met de Oximiser3X op elk gewenst moment tot 	
		  stand kan worden gebracht. De meegeleverde kabels hebben een waterbestendige dop om ervoor te 	
		  zorgen dat de aansluitingen niet corroderen.

Opmerking: De geavanceerde elektronische programmering van de Oximiser3X zorgt ervoor dat het onmogelijk 
is dat er vonken kunnen ontstaan die gassen in de accu kunnen doen ontbranden. Het is ook onmogelijk om 
kortsluiting te veroorzaken of vonken van de accuklemmen/krokodillenklemmen als de eenheid terugkeert naar 
STAND-BY indien deze niet op een accu is aangesloten.
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Het laadproces starten

1.	 Lees het digitale scherm om u ervan te overtuigen dat de Oximiser3X op de juiste wijze is aangesloten op 	
	 de accuaansluitpunten. Als er een accusymbool knippert, betekent dit dat de positieve en negatieve kabels 	
	 onderling moeten worden verwisseld.
2.	 Selecteer de juiste laadsnelheid voor de accu door net zo vaak op de knop MODUS te drukken tot de 		
	 gewenste instelling op het digitale scherm wordt weergegeven. Raadpleeg de sectie “Advies over accutypen 	
	 en het selecteren van de laadmodus” in deze folder. 
3.	 De geavanceerde elektronicasoftware van de Oximiser3X zal de accu automatisch testen, opladen en 		
	 onderhouden zolang deze op de accu is aangesloten. 
4.	 Het digitale scherm laat de spanning en ook laadsnelheid in ampère per uur zien. Dit is zeer informatief. 	
	 Als de Oximiser3X gedurende enige tijd aangesloten is en is overgeschakeld op de modus ONDERHOUD, 	
	 dan is het normaal dat op het DIGITALE scherm de aanduiding 0.00A wordt weergegeven als de accu 		
	 volledig is opgeladen aangezien de Oximiser3X een accu nooit onnodig oplaadt. De spanning van de accu 	
	 wordt wel weergegeven, zelfs als er geen laadstroom loopt zodat de gebruiker de conditie van de accu weet.

Opladen onderbreken:

1.	 Het laadproces kan worden onderbroken door de voeding uit te schakelen en vervolgens de kabels los te 
koppelen of door net zo vaak op de knop MODUS te drukken dat het apparaat terugkeert naar STAND-BY. 
2.	 Als de verbindingen met de accu en Oximiser worden verbroken, keert het apparaat altijd terug naar de 
modus STAND-BY.

Snelladen
	 -	 Snelladen is bedoeld voor kleine accu’s die normaliter worden opgeladen met de motorfietslaadmodus 	
		  (1e laadmodus)
	 -	 Als de accu leeg is en het voertuig er niet mee kan worden gestart, dan is het zeker acceptabel om de 	
		  accu in de modus AUTO op te laden. Hiermee wordt de accu met maximaal 3,6 ampère in een veel 		
		  kortere periode snel opgeladen tot een spanningsniveau waarmee het voertuig kan worden gestart

Standaardapparaten en optionele accessoires

De OXFORD Oximiser3X wordt standaard geleverd met:
	 i.	 Een netspanningkabel die kan worden vervangen indien beschadigd.
	 ii.	 Verbindingskabels met gezekerde ringkabelaansluitingen voor permanente aansluiting op de accu, 		
		  compleet met weerbestendige rubberen dop 
	 iii.	 Verbindingskabels met krokodilaccuklemmen voor snel en eenvoudig aansluiten
	 iv.	 Wandbeugel en bevestigingsschroeven

Optionele accessoires zijn ook leverbaar, als volgt:
	 v.	 Artikel OF702 – verbindingskabel met krokodilaccuklemmen
	 vi.	 Artikel OF703 – verbindingskabel met gezekerde ringkabels, accuaansluitingen en waterbestendige 		
		  rubberen dop
	 vii.	Artikel OF704 – Aansluitingskabel met sigarettenaanstekeraansluiting
	 viii.	Artikel OF705 – 3 meter verlengsnoer
	 ix.	 Artikel EL100 – Din/SAE stopcontact voor kleine diameter 12V stekkers
	 x.	 Artikel EL101- Standaard 12Volt stopcontact 
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Specificatie

Verklaring van naleving 

	 Ontworpen en vervaardigd door OXFORD PRODUCTS Ltd volgens de hoogste specificaties.
	 De Oximiser3X voldoet aan de volgende normen afhankelijk van de landen waarin elke oplader wordt 		
	 verkocht:
o	 TUV/GS+CE EN60335-1:2012, EN60335-2-29:2004+A2:2010 + CB SCHEMAVARIATIES voor Europa
o	 EN62233:2008: PPP76001B:2012 inc ZEK 01.4-08 voor Europa
o	 EN55014-1:2006/A2:2011, EN55014:1997/A2:2008 voor Europa
o	 EN61000-3-2:2006/A2:2009, EN61000-3-3:2008 voor Europa
o	 NRTL: UL1236:2009:CAN/CSA-C22.2. No.107.2-01:2003 voor Canada en VS
o	 SAA & RCM voor Australië en Nieuw-Zeeland
o	 LOA voor Zuid-Afrika

Spanning AC 220-240V~AC, 50-60 Hz, 70W

Laadstroom 0.8 Amps rms to 3.60 Amps rms

Laadspanning nominaal 14.4V or 14.7V

Normale bedrijfstemperatuur 21˚C

Koeling Behuizing met ventilatieopening

Laadtype Klasse 2 acculader

Maximale afmetingen 154mm x 105mm x 45mm

Gewicht 0.4kg
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